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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
amalga oshirilayotgan tadgiqgotlar til omiliga antroposentrik yondashuv va uning
lingvokulturologik aspektlarini yoritishning tarkibiy qismi. Media lingvistikaning
uslubiy apparati ommaviy axborot vositalari matnlari o‘rganilgan ko‘plab
sohalarning yutuglarini birlashtirib, diskurs tahlil, kontent tahlil, kognitiv lingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik ~ fanlari  doirasida mediamatnlarni  psixolingvistik,
etnolingvistik, sotsiolingvistik, lingvokulturologik aspektda tadqiq gilishzamonaviy
tilshunoslik kun tartibiga qo‘yilmoqda. Mediamatnlar shaxs omili bilan uzviy
bog‘liq til birligi sifatidatil vakilining ruhiy, agliy, milliy, madaniy omillari va
nutqly vaziyat talabidan kelib chiqgib, ekspressivlikni yuzaga keltirishi ma‘no
ko‘chish xodisasiga murojaat etishni tagazo etadi.

Dunyo tilshunosligida media tilini o°‘rganishga bag‘ishlangan tadgiqotlar
sirasida gazeta matnida baholash usulining qo‘llanishi bilan bog‘lig lisoniy
birliklarda aks etuvchi ma‘no ko‘chish xodisasi o‘rnini aniglash, xususan qoragalpoq
va 0‘zbek tilshunosligida ham davriy matbuotda chop etilayotgan material hamda
matnlarning leksik-stilistik va strukturaviy kompozitsion xususiyatlarini o'rnatish
asosida ilmiy tadgiq etishga katta e’tibor garatiimogda. Shu ma‘noda
mediamatnlarda xalg hayotining hozirgi holati yoritilishining lingvistik jihatlarini
o‘rganish, ma’no ko‘chish hodisasini gazeta matnlari misolida lingvomadaniy
aspektda tadgiq gilish muhim ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda OAVga hozirgi lisoniy jarayonlarning markazidagi borliqg
sifatida garalmoqda, zero u milliy tilning hozirgi zamondagi modeli sifatida
namoyon bo‘lmogda hamda adabiy leksika bilan doimiy ta’sirlashuvda ekanligi
asoslanmoqda. “... xalq bilan muloqot, odamlarning orzu-intilishlari, dardu
tashvishlari bilan yashash davlat siyosati darajasiga ko‘tarilayotgan bugungi kunda
har bir ommaviy axborot vositasi chinakam mulogot maydonchasiga, erkin fikr
minbariga aylangan taqdirdagina biz o‘z oldimizga go‘ygan magsadlarga erisha
olamiz™. Shunga ko‘ra, o‘rganilayotgan til taraqgiyoti doirasida til birliklarining
chog‘ishtirma tadqiqi, qardosh bo‘lmagan tillarda lingvistik, milliy va madaniy
xususiyatlari bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlarini olib borish muhim ahamiyat kasb
etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8- oktyabrdagi PF-5847-son
«O°zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 vyilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g risida»gi Farmoni,2022 yil 28 yanvardagi PF- 60-son
«2022-2026 vyillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taragqiyot strategiyasi
to‘g‘risida»gi  Farmoni, 2019yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son «O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 vyilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida»gi Farmoni, 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-son «O*‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 vyilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida»gi Farmoni,hamda 2017 yil 20-apreldagi PQ-2909-son «Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish to‘g‘risida»gi Qarori, 2018 yil 5 iyundagi PQ-

Mupsuées II. V3GexucTon MaT6yoT Ba OMMaBmii axGOpOT BOCHTAIAPH XOJMMJIAPHHH Kach Gaiipamu Guian
tabpuru.https://daryo.uz/k/2017/06/27/https://daryo.uz/k /2017/06/27/
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3775-son «Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida»gi, 2021 yil 19 maydagi
“O'zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chiqish chora tadbirlari” to‘g‘risidagi PQ-5117
son Qarorlari va mazkur faoliyatga tegishli boshqa me‘yoriy huquqiy xujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot ishi muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqgiy, igtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish»
ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi.Bugungi kungacha tilshunoslikda
matn, tilnnig tasviriy vositalari, publitsistika tili, ekspressivlikni o‘rganishga
bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy tadgiqgotlar bajarilgan.

Ma’no ko‘chish turlari obrazni ifodalovchi asosiy uslubiy vositalar sifatida
L.Bulaxovskiy, L.Blumfil'd, I.Gal'perin, Ye.Kubryakova, A.Shomagsudov,
O'.Sharipova, M.Mirtojiev 1.Rasulov, I.Arnold, G.Qobuljonova, M.Mirzaev,
M.Mukarramov,  Z.Tohirov, S.K. Xojiev, G.Nasrullaeva, A.Suvonova,
S.Sultonsaidova, M.Dedaxanova? kabi olimlar tomonidan tadgiq etilgan.

OAV tilining lingvistik xususiyatlari A.Abdusaidov,G.H. Bakieva, D.M.
Teshabaeva, M.lIsrail, S.Shomaqgsudova, E.Begmatov, S.Qo'ng'urov, D.S.
Xudoyberganova, Yo.Odilov, A.X. Mirzajonov, M.Artikova, Sh.Usmanova,
Sh.Jabbarova® va boshgalar tomonidan amalga oshirilgan ilmiy izlanishlar shular
jumlasidandir.

’Bynaxosckuii JI.A. Beenenne B sspikosnanue. Y.l — M.: Tocyunenrns, 1954; Galperin L.R. Stylistics. -
Moscow, Higher School, 1977. — P. 144-146; IllomakcynoB A., Pacynos U. V36ex Twm crmmuctukacy. — T.:
Vxurysun, 1983.; Apronsn U.B. CTHIHCTHKA COBPEMEHHOTO aHIMIHiicKoro ssbika. — M.: IIpoceemenne. 1990.;
CysoHnoBa P.A. V36ek Tunnaa metonumus. Gumon.¢.H. aucc ... aBTOped. — Camapxkang, 2001.;
SultonsaidovaS., SharipovaO‘. O‘zbektilistilistikasi. — T.: YURISTMEDIYAMARKAZI, 2009.; Kyp6orosa M.
MycTaKWIDIHK JaBpH JTOCTOHJIApUIa METOHUMHMS Ba CHHEKIOXanaH (oiinamanuin maxopatd. ®unon. daH.H. 1uC. ..
aBroped. — Paprona, 2019.; Muproxnes M.M. Y36ek tmm cemacuonorusicn / Machyn Mmyxappup A.IT.Xoxmues. —
T.: MUMTOZSO’Z, 2010.; lenaxanoBa M.A. MojepH MIebpUITAa MABHO KYUUIIMHUHT JTHMHIBOKOTHUTHUB aCHIEKTH
(Pay¢ IMapdu mwxoau muconua). Ounon. dan. 6yitnua pancada nokropu (PhD)... muc.aBToped. — Tomkenr, 2021.;
Xoxwues C.K. Cy3 MabHOCHMHUHT KY4HIIIM OMIaH OOFJIMK JMHTBUCTUK Xonucanap. Dwion. ¢aH.H. auc... aBToped. —
Tomxkent, 2007. — 23 6.

3A6mycannos A. ['azeTa JKaHPIAPUHUHT TWI XycycusaTnapud. ®mwron. ¢am.a. muc... asroped. — Camapkang, 2005;
Bakuesa I'.X., Temabaesa J[.M. OmmaBuii ax6opot tiumu. — TomkeHnT: O’zkitobsavdo nashriyot, 2019.; bakuesa
I'.X, Temabaepa /I.M. Memnamakonna matH. — Tomkent, 2019; Temabaesa .M., bakuesa I".X., Ucpanr M.U Ba
6omk. MennanuarBucTrKa Ba Taxpup. Kypramucruka. I xung.— Tomkent: Ozbekiston, 2019; Temabaesa .M.
OmmaBwmii ax00pOT BOCHTATAPH THIMHUHT HYTK MaJaHHUATH aCIEKTHAA TaIKUKA (5"36eI<HCT0H Pecniy6onmukacu OAB
muconmuaa). Ouon. dan.n... muc. — Tomkent, 2012; Xynoitdepranosa [.C. V36ex Tmmaru Gagumii MaTHJIAPHAHT
AHTPOIOLIEHTPUK TaNKuHA. Dumon. ¢an.n... auc. — Tomkent, 2015.; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma
matn. Nutq va munozara. — Tomkent: Iqtisod-Moliya, 2018; Kyurypos P., Bermatos D., Toxues E. Hyrk
MaJlaHUATH acocnaph. — TomkentT.: Ykuryum, 1992.; Omuno E. I'moGamiamyB JaBpd MmyGIHIMCTHKACHHHHT
TWIMHUHT Tapakkuétu. — TomkenT: Homupabernm, 2020. — 245 6.; Ycemanosa 111.b. Meanaauckypeaa rasera THIA
TeHAeHIMsIapy (¥30ek Ba MHITIN3 TWIIapu Muconuaa): dumnon. ¢an. 6yinda dancada noxropu (PhD)... muce. —
Tomxkent, 2021. — 149 6.; AptukoBa M. MennamaTHIa TpeleACHTINK (DEHOMEHHHUHT JIMHTBOMAIaHUN aCTICKTH
(¥36ek Ba ncmaH razeranapu Muconuna): @unon. dan. 6yimua dancada nokropu (PhD) ...auce. — Tomkent, 2022.
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Qoragalpoq tilshunosligida gazeta tili borasida bir gancha ishlar bajarilgan
bo‘lib ular gatoriga M.Q. Ayimbetov, T.J. Masharipova, Z.Q.Orazimbetova, G.P.
Kallibekova, D.Q. Qurbaniyazovlarni kiritish mumkin.

OAV matnida tilning tasviriy vositalari va ularning lingvistik xususiyatlari 1.
Tolstikova Makkey, O.P. Matienko, V.V. Lapshina, Yu.V. Podkina®larni
tadqgiqgotlarini  keltirish mumkin.

Birog o‘zbek va qoragalpog tilshunosliklarida  mediamatnlarida
vogealanganma’no ko‘chish xodisasini lingvomadaniy xususiyatlari tadqiqot ob’ekti
bo‘lgan emas.

Dissertatsiya  mavzusining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgigot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi.Dissertatsiya
Qoragalpog davlat universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq «Lisoniy
hodisalarning pragmatik va kognitiv-diskursiv tahlili» mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi o‘zbek, qoraqalpoq va ingliz tillarini chog‘ishtirish
orqali ma’no ko‘chish xodisasini gazeta matnlarida qo‘llanish darajasi, ularning
turlari, roli va milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

0°zbek, goragalpoq va ingliz tilshunosligida ma’no ko‘chish xodisasini bosma
mediamatn nugtai nazaridan tadgiq etish;

0‘zbek, qoragalpoq va ingliz matbuotida ma’no ko‘chish xodisasi
tushunchasining namoyon bo‘lish xususiyatlarini aniglash;

chog‘ishtirilayotgan tillarda ma’no ko‘chish turlarini bosma mediamatnda
ijtimoiy-siyosiy jarayonga bog‘liq ekspressivlikni ta’minlovchi vosita ekanligini
asoslash;

gazetalardagi ma’no ko‘chish xodisasini gazeta janrlari bilan bogligligini
ochib berish;

ma’noko‘chish xodisasini qo‘llash jurnalist mahorati bilan bog‘ligligi va
etnomadaniyatda namoyon bo‘lish xususiyatlarini ochib berish;

ma’noko‘chish turlari hamda ularning lingvomadaniy jihatlarini o‘rganish.

— 123 6.; Jxa66aposa LIL.b. Mennaauckypcna MyKOOWICH3 JIEKCHKAHWHT JIMHTBOMAJAHHUNA ACIEKTAA TaIKUKH.
@unon. dan. 6yitnua dancada nokropu (PhD) ... aucc. — Tepmus. 2022.

*AitsiM6eroB. M.K. ONBIT JTHHTBOCTATHCTHYECKOTO AaHANM3a IEKCHKM M MOP(OIOTHH KapaKaamaKCKOro
MyOIUIIUCTUIECKOTO TekcTa. ABToped. muc. ... KaHa. ¢mion. Hayk. — Hykyc, 1991. — 29 c.; OpassmberoBa 3.K.
Kopakanmnok Bakmim MarOyoTh TWIMHHAHT Makmranumy (1924-1940 iid. mMaTtOyoTH MaTepuaiIapy acocHna).
@Ounon. ¢an. HoM. ... auc. aBToped. —Hykyc, 2006.; OpaspimberoBa 3. Kapakanmak KyHOeIWKIn Oacrace3u
TUJIMHHWH CTHIBIHK o3remeaukiepu. @umon winm. a-pu (DSc)...mmc. — Hekuc, 2019. — 236 6.; Mamapumnosa T.JK
[TybnumucTuka Ha3apWsICHHAHT — SXJIUT  KOHLENIMSICH  (WIMHH-METORONOTMK —Taxiwi, KopakammorucToH
Pecriybnukacu marOGyotu Mmatepwuiapu Mmuconuga). @unonon.gpan. (DSc) ... mucc. — Hykye. 2020. — 52
0..;KammubexoBa I'.II. KapakanmakctaH TapayiblK Ta3eTalapbIHBI] THIH XOM CTIIIBIIUK ©3remenuiiepn. Oumoa.
wium.6oibramma. (PhD)... mue. — Hexume, 2022.; KypGaumszor JI.K. Kopakaiamoxk matOyoTaa capiiaBXaHHHT
CEeMaHTHK-CTPYKTypaBUii Ba ycnyouit xycycustnapu. Omion. ¢an. Oyiimua dancada moxropu (PhD) ...mmc.
aBToped. — Hykyc, 2022. — 53 6.

SToncrukosa Makkeii . Metadopa B pycckoszbranoit pecce CIIA. Asroped... kanu. ¢punonon.nayk. — MockBa,
2012. — 28 c.; Marmenko O.I1. KiroueBbie MeTahopsl SKOHOMUKH B TeKCTax poccuiickux CMU. Asrtoped...
kaH1. Gunonor.Hayk. — Omck 2022. — 24 c.; JlammmHa B.B. Meradopa kak cpeicTBO KOHCTPYHPOBAHUS UMHUITKA
TIONMTHKA: Ha Marepuaine aBcTpuiicknx nedatHeix CMMU. Juc. ... kaun. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2006. — 151¢;
Ionxuna 1O.B.Mcnonb3oBaHne JEKCHYECKHX CPEICTB BBIPA3UTENBHOCTH B JKyPHAINCTCKUX MYOJIHMKAIMAX Ha
SKOHOMHMYECKYI0 TeMy (Ha MaTepHane MacCOBBIX M  CICIHUAIM3UPOBAHHBIX H3/IAHHN). Agroped...
KaH.¢punon.Hayk. — Mocksa. 2020. —25 c.



Tadqiqotning ob’ektisifatida 2018-2023-yillarni gamrab olgangoragalpoq,
0°zbek Ba inglizgazeta matnlari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini o‘zbek, qoragalpog va ingliz gazeta matnlarida
ma’no ko‘chish xodisasining (metafora, metonomiya, sinekdoha va h.k.)
lingvomadaniy aspekti tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, izohlash,
chog‘ishtirish, bayon etish, komponent tahlil,kross-madaniytahlil
usullaridanfoydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

goragalpoq, o‘zbek va ingliz bosma mediamatnlarida ma’no ko‘chishining
emotsionallik, ekspressivlik, baholash hamda nutqiy ta’sir giluvchi asosiy vosita
sifatidagi  maqomini  asoslash  orgali  davriy bosma  mediada ma’no
ko‘chishining axboriy, tahliliy va badiiy-publisistik janrlarda namoyon bo‘lish
darajasi lingvomadaniy aspektda aniglangan;

ingliz, qoraqalpoq va o‘zbek tillarida ma’no ko‘chish hodisasi ya’ni gazeta
metaforasining o‘ziga xos xususiyatlarini tavsiflash hamda publisistik uslubdagi
metafora, metonimiya va sinekdoxaning lingvistik mohiyatini ochib berish orgali
ularning ma’no ko‘chishida, yangi ma’no yaratishda hamda gazeta matni
ekspressivligini oshirishdagi samaradorligi aniglangan;

publisistik uslubda ma’no ko‘chish xodisasining nominatsiya vositasi sifatida
hamda tilda mavjud bo‘lgan ma’nolarni kognitiv manipulyasiya qilish usuli va
dunyoning lisoniy tasvirini to‘g‘ridan-to‘g‘ri aks ettiruvchi vosita sifatida namoyon
bo‘lishi dalillangan;

goragalpoq, ingliz va o‘zbek tillari publisistikasida yashirin baholashning
ritorik aspektda ko‘chma ma’noli so‘zlarda kuchli namoyon bo‘lishi ishontirishning
ikkita asosiy turini (assotsiativ-baholovchi va emotsional-estetik baholovchi) ajratish
orgali isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ma’noko‘chishni mediamatnlarda namoyon bo‘lishi bo‘yicha taklif va
tavsiyalardan jurnalistikada lingvistik to‘g‘ri mediamatnlar tuzishda foydalanish
mumkinligi asoslangan;

ma’noko‘chishni turlarining o‘zbek, qoragalpoq va ingliz gazetalarida
vogealanishigadoir xulosalari tegishli oliy o‘quv yurtlarida darslik, qo‘llanma hamda
elektron lug‘atlar yaratishda muhim manba bo‘lib xizmat qgilishi dalillangan;

tadgiqot natijalari gazeta matni ifodaviyligi hamda ta’sirchanligini oshirishda
Ilmiy-amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
to‘plangan materiallar tahlili asosida ilmiy asoslangan xulosalar chigarilganligi,
muammoga o‘zbek, goragalpoq va ingliz gazeta tili hamda madaniyatining xususiy
tabiatidan kelib chiggan holda yondashilganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy ahamiyati to‘plangan materiallar va olingan
natijalar  kognitologiya, lingvokulturologiya, semantika, tarjimashunoslik,
leksikologiya, frazeologiya kabi fanlardan ilmiy adabiyotlar yaratishda hamda
kelgusida o’zbek,qoragalpoq va ingliz  tillari olam manzarasi tadgigiga oid
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kognitologik, tarixiy-etimologik, milliy-madaniy, baholovchi-aksiologik tadgigotlar
olib borish, monografiyalar, o’quv qo’llanmalarning mukammallashuviga xizmat
qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqiot natijalarinig amaliy ahamiyati ‘“Tarjimanazariyasivaamaliyoti”,
“Zamonaviylingvistika”, ‘“Mamlakatshunoslik”, “Matnlingvistikasi”’, ‘“Roman-
germanfilologiyasigakirish” kabifanlarnio‘qitishda, seminar,
maxsuskurslartashkiletishdaahamiyatlimanbasifatidaqo*llanilishi, nazariyfikr-
mulohazalardanlingvokognitologiya, chog‘ishtirmatilshunoslik, tarjimashunoslik,
leksikologiya, lingvokulturologiyafanlarinio®qitishda,
o‘zbek,qoragalpogvaingliztilinio‘rgatishuchundasturlar, darslik,
o‘quvqo‘llanmalarnitayyorlashda,
lug*atlartuzishdafoydalanishmumkinligibilanizohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.O‘zbek, qoragalpoq va ingliz
mediamatnlarida ma’no ko‘chish hodisasi va turlarining qo‘llanishi, har mamlakat
madaniyatidagi o‘xshashlik hamda farglarning gazeta matnida namoyon bo‘lishi,
ma’no ko‘chish hodisasining lingvomadaniy xususiyatlari tahlili bo‘yicha olingan
ilmiy natijalar va amaliy takliflardan:

qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz bosma mediamatnlarida ma’no ko‘chishining
emotsionallik, ekspressivlik, baholash hamda nutqiy ta’sir qiluvchi asosiy vosita
sifatidagi magomini asoslash orqali davriy bosma mediada ma’no ko‘chishining
axboriy, tahliliy va badiiy-publisistik janrlarda namoyon bo‘lishiga oid xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillari institutining 2023-yil 17-
avgustdagi 2106/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, elektron resurslar, bosma
darslik uchun manbalar va nazariy hamda amaliy materiallar tayyorlanayotganida
manba zahirasi boyitilgan;

ingliz, goragalpoq va o‘zbek tillarida ma’no ko‘chish hodisasi ya'ni gazeta
metaforasining o‘ziga xos xususiyatlarini tavsiflash hamda publisistik uslubdagi
metafora, metonimiya va sinekdoxaning lingvistik mohiyatini ochib berish orqali
ularning ma’no ko‘chishida, yangi ma’no yaratishda hamda gazeta matni
ekspressivligini oshirishdagi samaradorligiga oid xulosalardan Qoraqalpog‘iston
telekanalining 2023 yil 17 fevral kuni madaniy-ma’rifiy mavzudagi “Tilge itibar
elge itibar” nomli ko‘rsatuvida keng ommaga targ‘ib etilgan (Qoraqalpog‘iston
teleradiokanalining 2023-yil 5-iyuldagi 05-22/333-son ma’lumotnomasi). Natijada,
ko‘rsatuv mazmun — mundarijasining ilmiy — ommabopligi tamomlangan hamda
yangi manbalar bilan boyitilgan;

uch tildagi ommaviy axborot vositalarida ma’no ko‘chishda ekspressivlikni va
baholashni yuzaga keltirishi va ularning lingvokulturologik xususiyatlari yuzasidan
olingan natija va xulosalaridan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan 1-
204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikasion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish”
nomli innovatsion tadgigot loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillari institutining 2023-yil 17-avgustdagi 2106/30.02.01-son ma’lumotnomasi).

9



Natijada qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz tillari publisistikasida yashirin baholashning
ritorik aspektda ko‘chma ma’noli so‘zlarda kuchli namoyon bo‘lishi ishontirishning
ikkita asosiy turini (assotsiativ-baholovchi va emotsional-estetik baholovchi) ajratish
orgali isbotlangan.

Mediamatnlar shaxs omili bilan uzviy bog‘liq til birligi sifatida til vakilining
ruhiy, aqgliy, milliy, madaniy omillari va nutqiy vaziyat talabidan kelib chiqib,
ekspressivlikni yuzaga keltirishi ma’no ko‘chish xodisasiga murojaat etishni tagazo
etadi. Bu esa, oz navbatida joriylanishga taqdim etilgan tajriba - Sinov
materiallarining ko‘zlangan natijalarga erishganligini tasdiglaydi.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot 2 ta xalgaro va 5 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o*‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarining e'lon gilinganligi. limiy-tadqiqot ishi bo‘yicha jami
17 ilmiy maqola bosmadan chigqan. Shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop qilish
uchun tagdim gilingan ilmiy nashrlarda 10 maqola, respublika jurnallarida 3 maqola,
7 magola xorijiy jurnal nashrlarda bosmadan chiqgan. Undan tashgari, tadgiqgot
natijalari 2 xalgaro va 5 respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 146 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgiqotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning maqsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan,
respublika, fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo'nalishlarga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va himoyaga olib
chigilgan asosiy mazmunlar bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilish, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Media tilida ma’no ko‘chishning xodisasi
tilshunoslikning o‘rganish ob’ekti sifatida” deb nomlangan bo‘lib, tadgigotning
nazariy asoslari belgilanib, Ommaviy axborot vositalari tili tushunchasi aniglanib,
“axborot” va ‘“gazeta tili” atamalari va publisistik matn tushunchalariga ta’rif
beriladi. Jahon va mahalliy tilshunos olimlarining ma’no ko‘chishning media tili
xususidagi fikrlari, lingvistik magomi yuzasidan fikr-mulohazalari bayon gilinadi.
Qoraqgalpoq, o’zbek va ingliz tilidagi ommaviy axborot vositalarida ma’no
ko‘chishning turli nazariyalari giyosiy ravishda tahlil gilinadi.

O‘tgan asrning boshlarida goragalpoglarda milliy o‘z-o‘zini anglash faol o'sib
borayotgan davrda aynan davriy matbuot axborotni ommaga yetkazishning ajralmas
vositasi, jamoatchilik fikrini shakllantirish vositasi sifatida belgilangan. Shu bilan
birga, mamlakat ijtimoiy-siyosiy hayotida yuzaga keladigan jarayonlar ma’lum
darajada davriy matbuot organlari aniq shakllanib, tartibga solingan va natijada bu
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o‘z o‘rnida qoragalpog adabiy til me'yorlarining shakllanish jarayoniga sezilarli
ta’sir ko‘rsatdi.

Davriy matbuot paydo bo‘lgandan beri gazeta tilining asosiy vazifasi axborot
yetkazish bo‘lib belgilangan. Darhagiqgat, har bir davlat hayotida ommaga axborot
yetkazishda milliy tilning o'rmi o'ta muhimdir. Ma’lumki, aholini u yoki bu
yangiliklardan imkon qadar tezroq xabardor qilish istagi kommunikativ
vazifalarning tabiatida, shuningdek, ushbu vazifalarning nutq timsolida namoyon
bo‘ladi. M.Xudoyqulov fikricha: “Inson faoliyatida axborot almashuvi g‘oyat
muhim rol o‘ynaydi. U insonning tashqi dunyoni bilishi, tajribaga ega bo‘lishidagi
asosiy vositadir™® .

D.M. Teshabaeva fikricha axborot bu — kommunikatsiyaning mazmuniy
aspekti bo‘lib, u kommunikatsion jarayonda axborotni saglash, yig‘ish, targatish va
saralash vositalari va tarmogqlari bilan uzluksiz bog‘langan bo‘lib, ularga doimiy
ta’sir 0‘tkazadi va o‘zi ham ularning ta’sirida bo‘ladi’ . V.M. Trostnikov “Axborot
0‘z ma’nosida xabardagi «kerakli» ma’lumotlar bo‘lib, ular auditoriya tomonidan
o‘zlashtirilayotgan bilimlar, me‘yorlar, gadriyatlar sifatida anglanadi va shu bilan
auditoriyaga ta’sir o‘tkazadi” deb hisoblaydi®. “Axborot bu — asrash, uzatish,
0°zgartirish ob’ekti bo‘lib xizmat qiluvchi ma’lumotlardir™®.

Qoragalpoq vaqtli matbuoti tilining uslubiy xususiyatlarini tadqiq gilgan olima
7.Q. Orazimbetova “... axborot va hodisalarni xalqga yetkazishda til birliklari va
vositalaridan keng, faol foydalaniladi, hatto ularni avvalgi shaklida emas, balki gayta
ishlab foydalanish matbuot tiliga xosdir*'® deya ta‘kidlaydi.

Darhagigat, Qoragalpoq davriy matbuoti goragalpoq xalgi adabiy tilining
yuksak taragqiyoti davrida shakllandi.

Gazeta-publitsistik uslubning leksik tizimi ochigq, bu uning og‘zaki nutq
belgilari bilan faol o‘zaro ta’sirini ifodalaydi (ya’ni so‘zlashuv leksik birliklari
bilan)!t. T.J Masharipova Qoragalpog'iston Respublikasi matbuoti publitsistikasini
yoritar ekan quyidagi fikrlarni keltirgan: “Publitsistika universal qurol sifatida jahon
mugaddas diniy-ma’rifiy talgini, mifologiya va xalq rivoya madaniyati, tarixiy
bitiklar, adabiy osori atigalar bag'riga kirib borgani bejiz emas. Publitsistika
fenomeni ijtimoiy-siyosiy jarayon ifodasi sifatida tadgiqot tahlili va nazariy agida
fargli o‘laroq jamiyat hayoti barcha qatlamlariga ta’sir o‘tkazadi. Publitsistika
Ijtimoiy institut magomiga ega, binobarin, u barcha aholi gatlamlari tomonidan
e’tirof etilgan, ijtimoiy aloqgani tartiblashtiradigan, da’vat etish kuchiga ega bo‘lgan,
odamlarni jamiyat aktsiyalariga jalb etib, vyalpi safarbarlikka yo‘naltirilgan

5Xynoiikynos M.)XKypHanucrtuka Ba mybmuuuctuka. —T.: Tadaxkyp, 2011. — B.41.

"Temra6aeBa JI.M. OMMaBwit ax0opoT BOCHTAJapy TWIMHUHT HYTK MaJTaHUSTH ACTICKTHIA TAIKUKH (3'7366KHCT0H
Pecriy6nukacu OAB muconuna). ®unon.d. a-pu.aucc. —Torkenr, 2012. —b. 26.

8 Tpocrrukos B.M. Yenosek u mrdopmanms. — M., 1980. — C.14.

*Teopust undopmarmu / COOPHUK PEKOMEHTYEMbIX TEPMUHOB. Boim.64. — M., 1964. — C.5.

0OpaszumberoBa 3.K. Kopakainok BakTiu MarOyoTH THIMHHHT YCIyOHi xycycustiapu. Ouinoi. (aH.JI0KTopu
(DSc) aucc... aBroped. Hyxyc — 2019. — b. 18.

HMlerposa E.A.JIekcHKa aMEpUKAHCKHX M OPUTAHCKUX Ta3eT B ACIEKTE S3bIKA TOpoja.ABTOp. JUCC. ..KaH/.(DHIION.
Hayk. — Kypck, 2009. — b. 14.
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tarmoglararo qgadriyaviy ijtimoiy institut (tarmoglararo jurnalistika, targ‘ibot,
adabiyot, she’riyat va boshga sohalarga xos bo'lgan ijod turi)*2.

Har ganday matnda ekspressivlikni kuchaytirish uchun bir narsaning nomini,
belgisini ikkinchisiga ko‘chirish yoki so‘zlarning umuman ko‘chma ma’noda
ishlatilishi trop deyiladi2.

J.Maruzo ko‘chma ma’noli so‘zlarni uch turga metafora, metonimiya,
sinekdoxaga ajratadi. Rus tilshunosi L. A. Bulaxovskiy esa ko‘chma ma’no hosil
giluvchi hodisani olti turga bo‘lgan: metafora, vazifadoshlik, emotsionallik,
metonimiya, xalg etimologiyasi sifatida, alogadorlik. L.A. Bulaxovskiy sinekdoxani
metonimiyaning bir ko'rinishi deb hisoblaydi'*. O.Azizov ham L.A. Bulaxovskiy
fikriga qo‘shilgan holda ma’no ko‘chishining turlari sifatida metafora va
metonimiya hodisalarini ko‘rsatib, sinekdoxani metonimiyaning bir ko‘rinishi
sifatida baholaydi®.

Biz tadgigotimizda J. Maruzo tomonidan ko‘rsatilgan ko‘chma ma’noli
so‘zlarni uch turiga metafora, metonimiya va sinekdoxaga murojaat gilamiz va
gazeta matni misolida taxlilga tortdik.

M. Jonson va J. Lakoff: “Metaforalar kundalik hayotga kirib boradi va nafaqat
tilda, balki tafakkurda ham namoyon bo‘ladi, metafora nafagat ob’ektning g‘oyasini
shakllantiradi, balki u haqida fikr yuritish usuli va uslubini oldindan belgilaydi” deb
hisoblashadi®®. E. Begmatov, Yo. Tojievlar metaforaga quyidagicha yondashadilar:
«metafora tuzilishiga ko‘ra ikki xil: sodda, kengaygan. Sodda metafora birgina
so'zdan tashkil topsa, kengaygan metafora ikki yoki undan ortiq so‘zlarda tuziladi.
Masalan, gumbaz (osmon), tulki (ayyor), ilon (sovuq odam) kabi sodda: po'lat ot,
zangor kema (paxta terish mashinasi), og oltin (paxta), zangori olov (gaz), po‘lat
qush (samolyot) kabi metaforalar esa kengaygan metaforalardir’.

Gazeta-publitsistik uslubining asosiy jihatlaridan biri — unda emotsional-
ekspressivlik 0°quvchi ommasiga ta’sir ko‘rsatish funktsiyasi bilan bevosita bog‘lig.
Bu uslubning standarti ijtimoiy jihatdan ahamiyatli axborotni yetkazish sur’ati bilan
bog:lig'®. Gazetaning ta’sir funktsiyalarining ob’ekti, gazeta o‘quvchisi, ya’ni
jamiyat, uning vazifasi esa jamoatchilik qarashlarining shakllanishiga ta’sir etishdan
iborat. Shu bilan birga, gazeta matnlari vaziyatni u yoki bu rakursdan ochib,
jamiyatni ma’lum darajada qo‘zg‘atishga urinadi - ular o‘quvchida oldindan
rejalashtirilgan, zaruriy munosabatni uyg‘otadi.

12Mamaplxmosa TOK [lyonmumpcTika HAa3apUACHHUHT —SXJIAT KOHUENIUACH —(WIMHHA-METOMONOTHK — TaXJIwI,
Kopakammoructon Pecriybnukacu MmatOyoTu Mateprmuiapu Muconuaa). @unonon.dan. (DSc)... muc.asrop. — Hykyc.
2020.-b. 5.

3 IllomakcymoB F., Pacynos WM., Kyurypos P., X. Pycramos. Y30ex TWIM CTHIMCTMKACH. — TOIIKEHT.:
«YKATYBYN» 1985. — B. 237.

14Kapanr: Mapy3o XK. CioBaph JIMHTBUCTUYECKHMX TepMUHOB. — M.: YPCC, 2004; Bynaxosckuii JI. A. Beenenue B
s3pIKO3HaHUE. — M.: Yunenrus, 1954.

15 Asuszos O. TwryHocMKKa Kupunr. — Tomkent., 1963. — B. 63-64.

18 Tlskoncon M., Jlakodd k. Meradopsl, kKotopsiMu Mbl kuBeM // Teopust Metadopsl. — M.: TIporpecc, 1990. —
C.387.

Bermatos 9., Yiykos H. Y36ek oHOMACTHKACH TepMUHIIAPHHUAT M30X/H JIyFaTh. — Hamanran: Ham/[Y Hampw,
2006. - b. 41.

8Temabaesa .M. Kypcatuiran auccepranus. — B. 105.
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Aynigsa gazeta tilidagi ekspressivlik, uslubiy, psixolingvistik, diskursiv,
kognitiv va semiotik yo‘nalish nuqtai nazaridan o‘rganiladi. Ular troplarning
yaratilishining  yangiligi, belgilanayotgan tushunchalarning shakl hamda
mazmunining yangiligi, birliklarning adabiy tilda ishlatilishidagi yangiliklar va
alohida til tashuvchilari nutgidagi yangilik mezonlariga asoslanadi.

“Qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz gazeta matnida ma’no ko‘chishning
lingvistik tasnifi” deb nomlangan ikkinchi bobda,ma’no ko‘chishi turlari so‘zning
ma’lum bir tematik guruhga mansubligi, leksik-grammatik kategoriya nutg turi va
gazeta janriga garab tahlilga tortiladi.

Ko‘chma ma’no so‘zlardan foydalanish til siyosati bilan bog‘liq hodisaligini
siyosiy — ijtimoiy matnlarda ishtirok etuvchi metafora, metonimiya va
sinekdoxalarda kuzatish mumkin. Zero, har ganday axborot birinchi o‘rinda
ekspressivlikka yo‘g°rilganligi buni isbotidir. Yangidan yangi tushunchalarni kirib
kelishi ham tilimizda juda ko‘pko‘chma ma’nolarni yaratilishiga sabab bo‘lmoqda
va bu birinchi o‘rinda mediamatn orqali targ‘ib qilinishi kuzatiladi. Masalan:
goragalpoq tilida: donor mamleketler, xadal nan, asir illeti, gara bazar, korona
balesi, nizam shenberinde;0°zbek tilida: g‘oliblikni qo'lga Kiritish; achchiqg gismat,
ma ’rifat kuchi, ilm-fan kuchi; tafakkur kuchi; xonadon farishtasi; oltin galam, galb
og'irligi; chap oyoq (ko‘chma ma'noda)va h.k.;ingliz  tilida: a lame duck-
muvaffagiyatsiz odam yoki narsa; the ice of recession - mamlakat iqgtisodiyoti
muvaffagiyatli bo'lmagan va biznes uchun sharoitlar yomon bo'lgan davr; truths in
the eyes- ko'zlardagi hagiqatlar; Kkilling cities - shaharlarni o'ldirish; the fire of
inflation- inflyatsiya oloviva h.k.

Olimlar ta’kidlaganidek, “publitsistik matnda ma’lum bir metaforani tanlash —
bu ma’lum bir ishontirish strategiyasini, baholovchi g‘oyaviy Yyuklangan
nominatsiya yordamida adresatning ongida unga kerak bo‘lgan voqea tasvirini
yaratish va mustahkamlashdir™*®,

Metaforalar ma’no ko‘chish yo‘li bilan yangi ma’no hosil bo‘lishiga olib
keluvchi asosiy hodisalardan ekanligini ular asosida ma’no ko‘chishi narsa,
belgi yoki harakatga xos o°‘zaro o‘xshashligi bo‘lgan boshga belgi, narsa,
harakat hagidagi tushuncha uchun ham qo‘llanishi, shu tushunchaning ham
nomiga o‘tishidir: Masalan, ingliz tilida: “But even though the vibe of the song is
quite chill, there’s an underlying message of frustration running through it,
particularly when Swift sings that love thorns all over this rose”.
[https://www.washingtonpost.com/entertainment/music/2023.10.27].Ushbu misolda
“love thorns all over this rose” metaforasida ayol kishini atir gulga taqqoslab,
sevgining barcha giyinchiliklarga chidashini nazarda tutadi.

Qoraqgalpoq gazeta tilida ham metaforalar mediamatn usuli sifatida qo‘llaniladi:
“Atap otetugin bolsaq, oqiwshi jaslardan Qudaybergen Tilepbaev hdr jili
Otkeriletugin qaraqalpaq tili hdm ddebiyatinin qos bayteregi doretiwshiligine
arnalgan... ““; [Qaraqalpagstan Jaslari 2022.20.01]; va h.k. Ushbu misollarda mapler
soghigisiwi —Shaxsning o‘z lavozimi yoki majburiyatlaridan foydalanishi, qos

YKymuna H.W. Ctparerus iMeHoBanus B Bo3eicTByomed peur // Becta. MT'Y. Cep. 10. XKypuamucruka. 2006.
Ne 5.—C. 50.
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bayteregi esa goraqgalpoq xalqining adabiyoti ulug® namoyondalari T.Qaypbergenov
va I.Yusupovlarni “bayterek™ daraxtlariga qiyoslab ko'rsatilgan.

O‘zbek gazeta tilida ham shu xolat kuzatiladi:  “Ayolni bog'da barqg urib
o'sgan gulga giyoslash mumkin. O'sha gul risoladagidek unib- o'sishi uchun uni
parvarishlab, atrofini begona o'tlardan tozalab turish kerak”[Yangi O°‘zbekiston
2022. 26.03]. Ushbu misolda Gulso‘zi o‘z ma’nosida o‘simlik, bog‘larda o‘sadigan
turli- tuman gullarni anglatadi.Gul — metafora bo‘lib, ushbu misolda o‘xshashlik
asosida ma’no ko‘chgan, ya’ni go‘zallik ramzi bo‘lgan o°zbek ayollari gulga
giyoslanmoqda. Bu misol orgali muallifning so‘z qo'llash bobidagi mahorati yagqol
namoyon bo‘lgan. “Tomchida quyosh aks etadi. Ba‘zan hayotiy vogea-hodisalar
ixcham ifoda etilsada, mutolaa asnosida qalbingizni favqulotda larzaga solgan
ajoyib(etuk) epik asar asl so'z san‘atining cho'qgisiga aylanadi. Ya'ni yaxshi
hikoyaning o'zi ulkan bir romandir” [Yangi O<zbekiston, 2022.24.03] va h.k.
Misoldan ko'rinib turibdiki, nominativ va metaforik ma’no strukturasini kuzatish
bu ikki nominativ ma'no uchun umumiy bo'lgan semalar “Tomchida quyosh” —
“aks etadi” semalari ekanligini ko'rsatadi. Xuddi mana shu umumiy semalar
tomchi va quyosh so‘zining metaforik ma’no hosil bo‘lishida asosiy rolni
o‘ynagan, bu hodisaning lingvistik asosini tashkil etgan.

Demak, bu tipdagi ma’no ko‘chishida ham metaforaga xos o‘xshashlik
belgisi muhim omillardan hisoblanadi. Biroq buo‘xshashlik tashqi belgilar
o‘xshashligi emas, balki intellektual, tavsiflovchi belgilar o‘xshashligidir va
ma’noko‘chish ham mana shu o‘xshashlik asosida sodir bo‘lgan.Ingliz tilida:
“The arrest of communications and information minister Johnny G. Plate on
corruption charges this week has sparked fresh calls by politicians for a Cabinet
reshuffle, with at least one media mogul prepared to fill the newly vacant post amid
a rush to influence the selection of a successor’’[https://www.thejakartapost.com.
2023.05.19]. Ushbu misolda sparked fresh calls — metaforasi yangi chagiriglarga
sabab bo‘lishko‘chma ma’no hosil gilgan.

Kuzatishlar qoragalpoq, o0°zbek va ingliztillarida mediamatnda metafora
asosida ko‘chma ma’no hosil gilishda axborotning mazmuni, o‘zaro o°xshashligi,
anig vogea va hodisalar doirasida hosil bo‘lishi va oldindan auditoriyaga tanish
tushunchalarni o°z ichiga olishi kuzatildi.

Qoragalpoq, o‘zbek va ingliz mediamatn tarkibida keluvchi metaforalar til
arsenalida mavjud leksik vositalar jurnalistning nutq predmetiga nisbatan
emotsional munosabatini uning istagi darajasida yorgin, obrazli qilib ifodalashga
xizmat giladi.Metaforani, qoida tarigasida, fikrni lakonik shaklda keltirishini hisobga
olsak, metaforik nominatsiyalar ko‘pincha analitik gazeta materiallari sarlavhalarida
uchrashi kuzatiladi: “Radionmin siyqirli dunyasi”; “Kitaplar karwani”; “Kewildin
mulki”; “Teatr tarbiya oshag1”; “Twshliq tani atar elimde”; “Jagsi tarbiya -
haqiyqiy margiya” [Qaraqalpagstan jaslari, Erkin Qaraqalpagstan, Tinshiliq
saqshisi, Qaragalpaq adebiyati1].O“zbek tilida:“Qo'li gul usta”; “Osmondan tushgan
boylik”; “Samiymiylik va beg'uborlik kuychisi”; “Do'rmon Baxori” adabiyot
forumi qalblarga ilxom bag'ishladi”; “Navoiyda “Saxro baxshilari” musiqiy
festivali o'tkazildi” [“Yangi O‘zbekiston”, “Xalq so0'zi”, “Adolat” gazetalari].Ingliz
tilida: “Fast fashion giant Temu accuses Shein of starting ‘war’ over US markets”;
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“We could soon see a Jane Austen-style marriage market’: how the housing crisis is
turning modern dating on its head”’; “Gym Shoes In The Oval Office Is A Sartorial
Wake-Up Call For Leaders”; “Trump’s GOP rivals open door to cutting Social
Security for younger people “[The Guardian, Forbes, The Wasington Post].

Shuningdek, gazeta matnlarida metafora, metonimiya va sinekdoxadan
foydalanishga ta’sir qiluvchi bir gancha omillar, jumladan, jamiyatdagi madaniy va
ijtimoiy o°zgarishlar, mamlakatning siyosiy Vvoqeligi, iqtisodiy sharoitlar va
globallashuv jarayonlari aniglandi:

1. Madaniy va ijtimoiy o‘zgarishlar: Madaniy va ijtimoly o‘zgarishlar
jurnalistika tili va uslubiga ta’sir qiladi. [jtimoly me’yorlarni o‘zgartirish kabi yangi
madaniy tendentsiyalar yangi metafora va tasvirlarga olib kelishi mumkinbo‘lib,
gazeta matnlarida quyidagi ma’no ko‘chish xodisasi kuzatiladi:qoragalpogqtilida:
salamat jamiyet, Rally Muynak,qara uy, baspana, qgol ganat, on barmagq: oyilgan,
bayterek, muxabbatga jerlew, puatkil auditoriya, dasturxan, dasturxan qiliw, Aral
samallari, Aral hawazi, xaliq jirshisi, Kitaplar karwani, tarbiya oshagi, kewil mulki,
qgagpaq boliw, Uydin ishi; o‘zbek tilida: yurtimiz quyoshi, po ‘lat qush, tuyoq, tirnoq,
yashil makon, ma rifat kuchi, oltin galam, Saxro baxshilari, qo‘li gul, Do ‘rmon
Baxori, tabiat uygonishi, Tili shirin, mustahkam poydevor, uyg ‘onishlar ildizi; ingliz
tilida:riding a wave, different heart and head, delicate hands, hired hands, boot
camp, the red carpet, melting pot, mosaic, tapestry, storm, love thorns, run a
program, give a hand, corona crisis, ocean of faces, surfing the internet, tree killer,
abort, virus, webpage, cyberspace, cybersecurity, hot link, hot spot.

Shuni alohida gayd etish lozimki, ma’no ko‘chish xodisasi dinamik jarayon
bolib jamiyat o‘zgarishi bilan birga, uni aks ettiruvchi lingvistik vositalar ham
o‘zgaradi. Misol uchun, ragamli asrning yuksalishi yangiliklarga ko‘plab yangi
metaforalarni  kiritdi, masalan, “internetda kezish” yoki “virusli bo ‘lish”.
Shuningdek, an‘anaviy qadriyatlarni idrok etishdagi o‘zgarishlar yangi ijtimoiy
hodisalarni  belgilash uchun  metonimiyadan foydalanishga olib  kelishi
mumkin.Yana misol keltiramiz: “Zavlodiragamli
aborigenlardir”(aborigenlarbilantaggoslashularningragamlidunyodatabiiyliginita’ki
dlaydi); “ljtimoiymedia-bujamoatchilikmuhokamasiuchunyangimaydon(maydon —
arenag‘oyalarkurashijoyisifatida). Metonimiya:  “Gollivudyangifilmsuratga olishga
garor qildi”  (Gollivudbutunkinosanoatigamurojaat  qgilish  uchunishlatiladi);
“Nafagaxo rlar va
pensiyayoshinioshirish”(nafagaxo‘rlarnafagatnafagadagiodamlar,balkiguruhningram
zisifatida).Sinekdoxa: “Har bir
yurakeshitilishikerak”(yurakumumanodamlarniifodalovchigismsifatida).““Mamlakat
dacharchaganko Zzlar juda ko ‘p”(ko‘zlarcharchogniifoda etadigan
odamlarningramzisifatida).

2. Siyosiyvogelik: Mamlakatdagi yoki dunyodagi siyosiy vaziyat jurnalistik
matnlarning tiliga bevosita ta’sir giladi. Siyosiy beqarorlik yoki inqiroz sharoitida
mualliflar murakkab g‘oyalar yoki his-tuyg‘ularni ifodalash uchun metaforalarga
murojaat qilishlari mumkin: qoragalpoq tilida: Siyasyi mapaz,siyasiy process,
siyasiy iskerlik, Tiykarg‘i nizam, koshpeli mamleketlik  tizim, ashshi
haqrygat;o‘zbek tilida:Siyosiy jarayon, siyosiy faoliyat,Siyosiy boshgaruv, soxta
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yangiliklar, achchiq haqgigat, o‘tkir muammo, boykot gilish, Bosh bo‘lish,siyosiy
boshpana;ingliz tilida.:Hollywood, White House, Silicon valley, The Crown,
marketplace of ideas, Oval Office, Deadlocked, battleground, journey, bridge,lame
duck, spin doctor, fake news, hard power, soft power.

3. Iqgtisodiy omillar: Ingirozlar yoki bum (iqtisodiy o‘sish) kabi iqtisodiy
sharoitlar ham jurnalistika tiliga namoyon bo‘ladi.Bu holat mavzu va janr bilan
bog‘liq hodisa sifatida qaraladi.lqtisodiy begarorlik davrida moliya va resurslar bilan
bog‘lig metaforalar paydo bo‘lishi mumkin.Masalan, qoragalpoq tilida: jergilikli
byudjet, milliy valyuta, milliy byudjet, jinayt daramatlar, perspektivali kredit,
valyuta kursi, elektron aukcion, omirshen reformalar, valyutanin siniwi, sSirtqi
sawda, gara bazar; ozbek tilida:lqgtisodiy ingiroz, kapital jamlanishi, maxalliy
byudjet, ochiq valyuta, milliy valyuta, milliy byudjet, invistitsion chanqoqlik, tashqi
savdo, faol aktsiya, yashirin igtisodiyot, jinoyi daromadlar;ingliz tilida:economic
recovery, economic crisis, striving economy, nurturing economy, bull and bear stock
market, the market nerve.Metaforalar murakkab igtisodiy tushunchalarni
soddalashtirish va ularni keng auditoriyaga yanada qulayroq tushuntirish uchun
ishlatilishi mumkin. Metonimiya ma’lum sohalar bilan bog‘liq atamalardan
foydalanishda o‘zini namoyon qilishi mumkin (masalan, AQShta moliya sektoriga
murojaat gilish uchun “Uoll-strit?®”).“economic shtorm - iqtisodiy bo‘ron” yoki
“financial shtorm - moliyaviy bo‘ron”); metafora:
“Igtisodiyotingirozdankeyinoyoqgaturdi”(giyinchiliklardantiklanish).“Narxlarosmon
gako tarildi”(narxlarningkeskinko“tarilishi)-metonimiya: “Bozoryangiliklargajavob
berdi”’(bozormoliyatiziminingramzisifatida); “Silikonvodiysiyangistartaplarnitagdim
etdi”(Silikonvodiysi?*butuntexnologiyasanoatiningramzisifatida); sinekdoxa:
““Zavodgaishchiqgo ‘llarkerak”(go‘llarishchikuchiningramzisifatida).“Butunbiznes
yechimnikutmoqgda”(biznesbarchakorxonalarningyig‘indisisifatida).

4. Axborot texnologiyalari va glaballashuv jarayoni: qoragalpoq
tilida:internette keziw, virus, immunitet galiplesiwi, kiber jinayat, kiber maydan,
kiber hujim, transport kommunikaciyalary, magistral telekommunikaciya tarmaqlari,
Aral Stixiyasi, mobil gabillawxana, , cifrli televideniye, mobil programmalastiriw,
global ekonomika; ozbek tilida:Kiber maydon, kiber jinoyat, internetda kezish,
virusli - bo'lish, Geoportal,global siyosiy va global igtisodiy alogalar, aqlli
megapolis, smart shartnomalar, ragamli televideniye, ragamli turizm, global
igtisodiyot, global yondoshuv; ingliz tilida:global village, web of interdependence,
global marketplace, borderless world, race to the bottom, the heart of the global
economy, network society, system of trade. Ushbu jarayonshuningdek, ekspressiv
vositalarni tanlashga ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan ba’zi mavzularning (masalan,
ekologiya yoki inson huquglari) targalishiga yordam beradi.

Ushbu omillarning har biri metafora, metonimiya va sinekdoxalarni tanlashga
ta’sir qilib, jurnalistik matnlar tilini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Bu tilni

2https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wall-
street?q=Wall+StreetAQShningmoliyaviymarkaziniifodalovchiNyu-Yorkdagiko'cha
Zhttps://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/silicon-
valleyShimoliyKaliforniyadagikompyutermateriallarivaelektronqurilmalarniishlabchigaradiganyokiishlatadiganko'pl
abkompaniyalarmavjudbo'lganhudud
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yanada ifodali va zamonaviy vogelikka moslashtiradi, va Kkeltirilgan
misollarturliomillarjurnalistikmatnlarningtiligaqandayta’sir gilishini, ularga
ekspressivlik vadolzarblikniberishiniko‘rsatadi.

Publitsistika tasviriy ifoda vositalarining muhim jihatlaridan biri uning
baholash xususiyatiga ega ekanligidan iboratligi gazeta, publitsistika ekspressiv
vositalarga muhtojliginianglatadi. Biroq gazeta-publitsistik nutgida ekspressiya
yaqqol ko‘rinib turgan ijtimoiy xususiyat ustundir. Bu, avvalo, maqsadga
yo‘naltirilgan, tanlangan, baholovchi xususiyatga ega ekspressiyadir. Ko‘chma
ma’nodagi so‘z va iboralar publitsistikada gapning bezagi, materialni jonlantirish
vositasi sifatida 0‘z-o‘zidan emas, balki ular ko‘rsatadigan baholovchi ta’sir nuqtai
nazaridan qgimmatlidir. Gazeta-publitsistik uslubi targ‘ibot  vositalarining
spetsifikasi, bir tomondan, ko‘chma ma’nodagi so‘zlardan foydalanishga muayyan
cheklovlarni qo‘ysa, ikkinchi tomondan, ularni xuddi maxsuslashtirgandek aynan
gazeta-publitsistik uslubi vazifalari bilan asoslagan bo‘ladi.

Dissertatsiyaninguchinchi bobi “Ingliz, goragalpog va o0‘zbek gazeta
matnida ma’no ko‘chishning lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlanadi.
Bobda gazeta matnida ma’noko‘chish  hodisasining lingvokul'turologik
aspekti,ma’noko‘chish  hodisasining lingvokul'turolikjihatlari, ijtimoiy-siyosiy
matnlarda ma’noko‘chishining lingvomadaniy masalalari va siyosiy matnlarda
uzual va tasodifiy okkazional metaforalarning namoyon bo’lish darajasi tahlilga
tortilgan.

Tadgiqot ob’ekti bo‘lgan ma’noko‘chish hodisasining lingvomadaniy
xususiyatlari, aynigsa, matnda yangi ma’no beruvchi til birliklarini nominatsiyasida
yorgin aks etadi. Bu til egalari tomonidan ma’noko‘chishini mediamatn
shakllanishida maxsus hosil qilinishi ularning milliy-madaniy xoslanishini
ko‘rsatadi. “Lingvomadaniyatshunoslik — madaniyat va faoliyatdagi tilning alogasi
va 0‘zaro ta‘sirini o'rganadigan va bu jarayonni lisoniy va nolisoniy mazmun
uyg'unligida birliklarning yaxlit tuzilishi sifatida tizimli usullardan foydalangan va
zamonaviy ustuvor yo‘nalishlarga va madaniy gonun-qoidalarga yo‘naltirilgan holda
aks ettiruvchi sintezlovchi tipdagi kompleks ilmiy fan”?2, “Mentallik xususiyatiga
hamda lisoniy ifodaga ega bo‘lgan, etnomadaniy o‘ziga xoslik bilan ajralib turuvchi
jamoa ongi birligi”?® hisoblanadi.D.M. Teshabaeva “turli millatlarda mentalitet va
madaniy an'analarga ko‘ra, so‘z va iboralar mulogot magsadi va holatiga garab
turlicha qo'llaniladi, tushuniladi va kommunikativ maqsadga yo‘nalganlik
noan’anaviy tarzda anglashiladi. Har bir madaniyat kishilar tomonidan to‘plangan
ko‘p yoki oz tajribaga ega. Millatning harakati va gabul etishi madaniy ko'nikmalari
bilan izohlanadi” deb izohlaydi®* .

Tillarning milliy-madaniy va strukturaviy xususiyatlaridan kelib chiggan holda
s0‘Zz ma’nosining ko‘chishi bilan bog‘liq lingvistik hodisalar barcha tillarda ham bir
xil emas. Chunki tillar bir xil ijtimoiy rivojlanishda bo‘lmagani singari, ularning
strukturalari ham bir-biridan farglanadi.Qoragalpoq va 0'zbek

22Bopo0seB B.B. Jlunrsokynsryposorust (Teopust u metoast). — M.: U3n-so PYJIH, 1997. — C. 36-37.

23X ynoiiGepranosa 1. JIMHrBOKYJITYPOIOTHsl TEPMUHIAPHHIHT KMCKAYa U30X1H Jiyratu. — Torukent: TypoH 3aMuH
3ué, 2015. — B. 25.

%Temabaesa JI.M. Kypcatwiran acap: — b. 92.
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gazetalaridametaforalar xalg madaniyati va gadriyatlarini ifodalashda qo‘llanilishi
kuzatildi va bu ko‘p hollarda gazeta tilining milliylik xususiyatini anglatadi:
“Albette, basshi bolw, xaligtini isenimin aqlaw vlken juwapkershilikti talap eted;.
Sonliktan da, agsaqallar bul isenimdi aqlaw arqali hukimetimizdin parman ham
qararlarimin orinlamwinda janasha koz-qarastt ham izleniwshenlikti talap eteri
sézsiz "[Paytaxt 8.06.2022]; Agsagal® — metafora, goragalpoq millatiga mansub
yoshi katta, ko'pni ko'rgan, to'ralik etishga yetishgan kishi. “Sonin menen birge,
Nokis qalasinda jaylaskan ham Ishki isler ministrligi tarepinen ataliqga alingan 22-
sanli qaniygelestirilgen mektep, internatimn hayal-qizlar futbol komandasina 20
dana sport formalart sawga etildi” [Tmishliq sagshisi, 2022.30.11].Ushbu misolda
“ataligga alingan’metaforik iborasi orgali xomiylik ko‘chma ma’nosi hosil
gilingan.

Qoragalpogva o°zbek lingvomadaniyatlarida xalq tafakkuri va mentalitetining
0°ziga xos xususiyatlarini aks ettiruvchi o‘ziga xos metaforik iboralar mavjud.

Qoragalpoq tilida: Azel-azelden gara iydin téri miyman orni, awzi uy iyesi orni
bolganligi bawwrr ken, kewli dar'ya xalqumizdin miymandos ekenliginen
dalil.[Qaragalpaq adebiyati 16/04/2022]; Ushbu misolda gqara uydin tori, awz,
bawirt  ken, kewli dar'va- qaragalpoq mentalitetiga mansub xar kuni
foydalaniladigan obrazli metaforalar, kontekstta ekspressivlikni kuchayttirishda
o'rinli go‘llanilgan. O‘zbek matbuotida: “Bahor va tabiat uyg onishining timsoli,
shargona yangi yilning boshlanishi bo'lgan Navro'zi olamni baland ruh va katta
shodiyona bilan nishonlash azal-azaldan el-yurtimiz uchun go'zal an'ana
hisoblanadi” [«Yangi O’zbekiston».11.03.2023]. Ushbu misolda tabiat uyg'onishi;
baland ruh; katta shodiyona misollarida metaforik ma’noko‘chish xodisasi
kuzatiladi.Ingliz tilida: food for thought, a brainwave, heart of gold, couch potato, to
chew on something;

Metonomiyaning lingvokul'turologik xususiyati hagida gap borganda ramziy
element uchun belgini bildirish xodisasi ham kuzatiladi: “The pen is mightier than
the sword” [https://www.nytimes.com/2021/12/18]. Ushbu matnda metonimiyaning
ikkita turi mavjud bo'lib, “galam” va “qilich” so‘zlari ko‘chma ma’noda “yozma
so‘zlar” va “harbiy kuch” o‘rniga ularning ma’nosi ancha ramziy bo‘ladi.“Sonda
gazetalar menen birge sol gazetada islep, tisi shigqan, sogan beyimlesken qadirdan
kasiples-gdlemleslerimnin de «olip ketetuginina» isengim
kelmegen!”’[Qaragalpagstan jaslari, 25/07/2022]. Ushbu misolda galemleslerim —
avtor va uning ishi orasidagi bog‘liglik usulida xosil qilgan metonimik iboradir;
O‘zbek tilida: “U bayrogga sadogat bilan gasamyod qildi” [Yangi O‘zbekiston,
2022. 22.06] misolida bayrog millat va davlat ramzi hisoblanadi, va bunda vatanga
sadogat nazarda tutilgan.Ingliz tilida: “White House grapples with internal divisions
on Israel-Gasa” [https://www.washingtonpost.com/politics/2023/11/26] Oq uy
Isroel-Gaso boyicha ichki bo‘linishlar bilan kurashmoqda. “White House — Oq
Uy”ko‘pincha AQSh hukumati yoki Prezidentligiga ishora giladi.

% Kapakannak TUIMHUH TYyCHHAMpMe ce3nury, JKeTu Tomiblk, Bupunmm TomM, A — B (6achuiabipbly),
TonpIkTEIpEUTFaH ekuHIIN OackuTbIMBL, Hokuc, “Kapakammakcran”, 2023. — b. 75.
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Sinekdoxaning muhim lingvokul'turologik jihati sinekdoxa — madaniy
stereotiplar va g‘oyalarni yetkazish uchun vosita bo‘lib xizmat qilishi mumkin. U
tafakkur va madaniy qadriyatlarning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiruvchi
murakkab g‘oyalar yoki tushunchalarni umumlashtirish va soddalashtirish uchun
ishlatilishi mumkin. Masalan, “temuriylar” sinekdoxasini “yoshlarga” nisbatan
qo‘llaniladi. U birdamlik, jamoaviy ish va har bir ishtirokchining umumiy
muvaffaqiyat uchun muhimligini anglatadi. Masalan, qoraqalpoq tilida: “Elimizde
ko ‘p milletli xalqumiz awizbirshilikli zirde jasap turgan bir dawirde, xalig arasina
alaawizhq salmagsht bolatuginlar da az emes”. [Paytaxt, 31.10.2022]; Bu berilgan
misolda awizbirshilik — birdamlikni, va alaawizlig — buzg‘inchilik ma’nosida
berilgan.Ingliz tilida:“How the Crown has more power than you think”
[https://www.theguardian.com/uk-news/video/2022/dec/01/]. the Crown - toj
Britaniya monarxiyasini ifodalash uchun ishlatilgan.

Qoraqalpoqgazetalarida ko‘chma ma’no hodisasini tahliliko‘pincha tarixiy
vogealar va xalgning madaniy merosi bilan bog‘liq bo‘lib,boy tarix va madaniyatga
ega bo‘lgantarixiy shaxslar, davrlar yoki joylar bilan bog‘liq bo‘lgan, xalgning
chuqur madaniy ildizlari va o‘ziga xosligini aks ettiruvchitushunchalarni aks ettiradi
va ularning matn yaratishda o‘ziga xosligikuzatildi:«Maqgtanish penen aytiwimiz
ormnli, Shiminda da, buljaslarimiz Aral hawazin putkil dinyaga tamtni»[Jetkinshek,
10.02.2023]. Keltirilgan jumlada muallif Orolbo‘yi yoshlarining iqtidorini alohida
ta’kidlaydi.«Tumaris tenleslerine ulgi bolatuginday bilimli, zeyinli, on barmagi
oyilgan onerligiz. Klasinda eri ulgili oqiwshilardiri biri. Asirese, Tungish qizi
bolganliqtan ol anasimin jaqin jardemshisi, qol-ganatr”[Jetkinshek, 10.02.2023].
“on barmagi oylgan”- metaforaasosida ma’no ko‘chgan, chevar, iste'dodli
ma’nosini bildiradi “qol-ganati” — sinekdoxa, gism orgali butunni ifodalash asosida
ma’no ko‘chgan, Tirgak, suyanish ma’nosini bildiradi. “— Awa, agsaqal, us: Nazira
kelinim. Mennen keyingi inim bar edi, ust bala 5-Klass ... Baganag: tapberdilerdin
shuwlasiwi, ayqasiwi Nazirani esinen awdirdima... Haw endi bul esitip otirganlarim
onmim ba?! — dep an sari shiggan Nazira jaltaglap kim soylese sogan qarap
otir.»[Qaragalpagstan jaslari,06.08.2023]; “Agayin-tuwisqanlarimizdan
dasturxanlanip barip xabar aliw ata-babalarimizdan qalgan ddstur degen menen
hazirgi texnologiyalardin rawajlamw dawirinde telefon, kompyuter ham tagt basqa
uskeneler bizin bugingi kun qatnasiw qurali bolip barmagta”|Tinishliq Sagshisi
30.09.2023]. “Dasturxanlaniw”— sinekdoxa, dasturxon o‘zi emas balki ichidagi
narsalar nazarda tutilgan.

Tadgiqotda siyosiy matnlarni tahlilga tortishda ma’no ko‘chishning quyidagi
turlari kuzatildi:Uzual metafora — bu tilda o‘rnatilgan tasvir bo‘lib, u standart nutq
aylanmasining bir gismiga aylanadi. U turli kontekstlarda keng qo‘llaniladi va
ko‘pchilik ona tilida so‘zlashuvchilar tomonidan oson tushuniladi.Uzual metafora
o‘zining ko‘p qirraliligi bilan ajralib turadi.Bu o‘quvchi yoki tinglovchidan talgin
gilish uchun katta bilim harakatlarini talab qilmaydi, chunki u umumiy gabul
qilingan tilning bir qismidir. Siyosiy matnlarda uzual metaforalar ko‘pincha
murakkab siyosiy tushunchalarni sodda va tushunarli so‘zlar bilan etkazish uchun
ishlatiladi: goraqgalpoq tilida: “Haqiygatinda xalig tirezi” (Xalq birligidagi kuch,
ko‘pinchaqaror gabul gilishda jamoatchilikfikriyokiovoz berish
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muhimrolo‘ynaydigandemokratikjarayonlarkontekstidaqo‘llaniladi);  o°zbektilida:
“Mustagqillikyo ‘li” (kontekstga garab, u asta-sekin magsadga erishish g‘oyasini aks
ettirishi mumkin, bu yerda har bir gadam muhim va kuch talab qiladi, yo‘l
tosiglarni yengib o°‘tish, qaror qabul qilish, shuningdek qiyinchiliklarga qaramay
oldinga siljish ramzi ); ingliztilida: ““The political landscape is changing” (“Siyosiy
manzara o‘zgarmoqda” metaforasi siyosiy muhitning umumiy tuzilishi, dinamikasi
va sharoitlari sezilarli o‘zgarishlarga duch kelayotganidan dalolat beradi)

Okkazional metafora—bu ma’lum bir kontekst uchun yaratilgan va o‘ziga xos,
muallif xarakteriga ega bo‘lgan metafora. Bu umumiy qabul qilingan nutq
aylanmasining bir gismi emas va o‘quvchidan talgin gilish va tushunishni talab
giladi. Okkazional metaforalar tilning standart vositalari bilan ifodalab
bo‘lmaydigan yangi, o‘ziga xos ma’noni etkazish uchun yaratilgan. Siyosiy nutqda
bunday metaforalar alohida g‘oyalar yoki voqealarni ta’kidlash, matnga
ekspressivlik va hissiy to‘yinganlikni qo‘shish uchun ishlatiladi. Ushbu metafora
muallifning madaniy yoki shaxsiy  xususiyatlarini  ham aks ettirishi
mumkin.Qoraqalpoq tilida: “Watanimiz garezsizligi-biz ushinkush-qudiret ham
ilham deregi,rawajlaniw ham abadanliq tiykari” (milliyo‘ziga
xoslikvakelajakdagirivojlanishningmarkaziygismi); o‘zbektilida: “siyosiy
sahnadagiyangi sun’iy yo‘ldosh”. Bu metafora siyosiy maydonda rol o‘ynay
boshlagan yangi siyosiy shaxs, figura yoki harakatning paydo bo‘lishini anglatadi.
Sun’iy yo‘ldosh kosmosda kattaroq jism atrofida aylangani kabi, bu "yangi sun’iy
yo‘ldosh" ham taniqli siyosiy kuchlarga ta’sir o‘tkaza boshlagan yoki ular bilan
birlasha boshlagan kichikrog yoki kamroq tashkil etilgan guruh yoki shaxsni
anglatishi mumkin.Ingliz tilida: “The campaign unleashed a tidal wave of support”.
Ushbu metaforakampaniya qo‘llab-quvvatlashning kuchli to‘lginini qo‘zg‘atdi"
metaforasi shuni ko‘rsatadiki, kampaniya odamlarning kuchli qo‘llab-quvvatlashiga
sabab bo‘ldi. Kuchli to‘lqin o‘z yo‘lidagi hamma narsani gamrab oladigan tabiatning
kuchli va to‘xtatib bo‘lmaydigan kuchi bo‘lgani kabi, bu metafora kampaniya
tomonidan yaratilgan qo‘llab-quvvatlash ham keng, ham kuchli bo‘lib, tez va katta
ta'sir bilan targalganligini anglatadi.

Kuzatishlar siyosiy nutgda uzual metaforalar matnning ravshanligi va
mavjudligini saglab golish uchun ishlatilishini ko‘rsatdi. Ular asosiy fikrni tez va
oson idrok etishga yordam beradi, bu ayniqgsa ommaviy axborot vositalarida muhim
ahamiyatga ega, bu yerda ma'lumotlar ko‘pincha siqilgan shaklda taqdim
etiladi.Okkazional metafora, aksincha, yanada ijodiy va ifodali funktsiyani bajaradi.
Ular o‘quvchining e'tiborini jalb qilish, matnni esda qolarli qilish, shuningdek,
yanada murakkab va hissiy g‘oyalarni yetkazish qobiliyatiga ega. Turli madaniyatlar
va tillarda uzual va tasodifiy metaforalardan foydalanish darajasi har xil bo‘lishi
mumkin, bu har bir jamoaning o‘ziga xos madaniy va lingvistik xususiyatlarini aks
ettiradi.

Tadqiq qilinayotgan tillar siyosiy matnlarida ko‘p hollarda metaforalarning
qo‘llanilish chastotasi yuqoriligi kuzatildi. Qoraqalpoq  gazetalarida uzual
metaforalar ko‘pincha kollektivizm va “birlik” va “kuch” kabi milliy gadriyatlar
bilan bog‘ligq. Okkazional metaforalar, aksincha, mahalliy madaniy vogelikni yoki
milliy o‘ziga xoslikning o°‘ziga xos jihatlarini ta’kidlaydigan noyob tasvirlarni aks
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ettirishi mumkin.O‘zbek gazetalaridasiyosiy nutq ko‘pincha “yo I’ va “rivojlanish”
tushunchalari bilan bog‘liq metaforalardan foydalanadi, bu mustaqillik va taraqqiyot
hagidagi tarixiy milliy rivoyatni aks ettiradi. Okkazional metaforalar yangi siyosiy
shaxslarga yoki harakatlarga e'tibor garatishi mumkin, ularni noyob tasvirlar orgali
tagdim etadi.Ingliz ommaviy axborot vositalari: ingliz tilidagi siyosiy matnlar tabiiy
hodisalar va o‘zgarishlar bilan bog‘liq bo‘lgan uzual metaforalarning keng doirasini
namoyish etadi, bu siyosiy landshaftning dinamikasi va o‘zgaruvchanligini
ta’kidlaydi. Okkazional metafora ko‘pincha kuchli hissiy munosabatni keltirib
chigaradigan yorgin va unutilmas tasvirlarni yaratish uchun ishlatiladi.

Uzual va tasodifiy okkazional metaforalar siyosiy nutgda muhim rol o‘ynaydi,
murakkab g‘oyalarni soddalashtirishdan tortib noyob va ifodali tasvirlarni
yaratishgacha bo‘lgan turli funktsiyalarni bajaradi. Ulardan foydalanish madaniy va
lingvistik xususiyatlarga garab farg giladi, bu metaforik tahlilni turli jamiyatlarda
siyosiy ritorikani o‘rganish uchun qimmatli vositaga aylantiradi.

3.1-diagramma.
Qoraqalpoq, o zbek va ingliz ommaviy axborot vositalarining 2018-

2023-yillardagi siyosiy matnida uzual va okkazional metaforalaridan
foydalanishni tagqoslash (foiz nisbatida)

Qoragalpoq tilida O'zbek tilida Ingliz tilida
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Ko‘rinib turibdiki, uzual metaforalardan foydalanishning eng yuqori
chastotasi goragalpogq matnlarida (75%) kuzatiladi, bu ularning bargarorlik va
bashoratlilikka yo*naltirilganligini ko‘rsatadi. O‘zbek matnlarida uzual metaforalar
ham yuqgori darajada (70%) ishlatiladi, ammo shu bilan birga ular okkazional
metaforalar bilan yanada muvozanatli bo‘lishga intilishadi. Ingliz tilidagi
matnlarda uzual metaforalarning eng past foizi (65%) mavjud bo‘lib, bu tildan
foydalanishda ko‘proq ijodiy yondashish tendentsiyasini ta’kidlaydi.Ingliz tilidagi
matnlar okkazional metaforalardan foydalanishning eng yuqori chastotasini (35%)
namoyish etadi, bu yorgin va unutilmas tasvirlarni yaratish an’analariga mos
keladi. O‘zbek matnlari 30% hollarda tasodifiy okkazional metaforalardan
foydalangan holda muvozanatli yondashuvni namoyish etadi, bu noyob g‘oyalarni
ifoda etish istagini aks ettiradi. Qoragalpog matnlari 28% hollarda bu
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metaforalardan foydalanadi, bu boshqa guruhlarga gqaraganda kamroq bo‘lsa-da,
noyob kontekstual tasvirlarning ahamiyatini ta’kidlaydi.

Shunday qilib, qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz ommaviy axborot vositalarining
siyosiy matnlarida uzual va tasodifiy okkazional metaforalardan foydalanish
chastotasini  tahlil qilish turli madaniyatlarda metaforik ifodaga turli
yondashuvlarni ko‘rsatadi. Qoraqalpoq va o‘zbek matnlari an’anaviy va keng
targalgan metaforalarga sodigligini namoyish etadi, ingliz matnlari esa noyob va
jjodiy tasvirlardan ko‘proq foydalanishga moyil. Bu har bir jamiyatning madaniy
va lingvistik xususiyatlarini aks ettiradi va siyosiy nutqda metaforalarning
ahamiyatini ta’kidlaydi.

XULOSA

1. Ko‘chma ma’noli so‘zlar uch turga metafora, metonimiya, sinekdoxaga
ajratiladi. Metaforada bir-birilariga o‘xshash predmet wva ularning belgilari
ko‘chirilsa, metonimiyada bu ikki predmet tashqi ko‘rinish yoki ichki xususiyatlari
bilan bir-biriga gandaydir alogasi bo‘lsa ham, ammo umuman bir-biridan farq
giluvchi predmetlar belgilari solishtiriladi. Metonimik ko‘chirishga kelsak,
polisemiya til va tafakkurning ham umuminsoniy xususiyatlarini, ham milliy til
xususiyatlarini o‘zida aks ettiruvchi kategoriya bo‘lib, shaklning noanigligi til
mavjudligining ob’ektiv gonuniyatidir. Ma’no ko‘chishining turlari sifatida
sinekdoxa metonimiyaning bir ko‘rinishi sifatidagaraladi.

2. Publitsistik uslubdama’no ko‘chish xodisasi — nominatsiya vositasi
sifatidahamda tilda mavjud bo‘lgan ma’nolarni kognitiv manipulyatsiya qilish
usuli sifatida vadunyoning lisoniy tasvirini aniq tarzda, aynigsa, to‘g‘ridan-to‘g‘ri
hagigatni aks etishda muhim vosita sanaladi. Zero, gazeta-publitsistik uslubning
yana bir o‘ziga xosxususiyati shundaki, uning ijtimoiy hodisalar bilan uzviy
bog*ligligi, tilning umumiy leksik-semantik sistemasiga kuchli ta’sir o‘tkazishidir.

3.Zamonaviy gazetxon yugori darajadagi lingvistik bilimlarni egallagan,
o‘zlashtirganyoki til vositalariborasidako‘nikmaga ega, zero, tildagi bo‘layotgan
o‘zgarishlar yangi tushunchalar aynan birinchi navbatda mediamatn orqgali targ‘ib
gilinadi. Gazeta ekspressivligi orgali insonning lisoniy xotirasida nafagat
so‘zlarning lug‘aviy ma’nosi, balki unga go‘shilgan go‘shimcha ma’nolar, baho
munosabati, milliy-madaniy konnotatsiya kabilar ham saqlanadi. Bunda, albatta,
ko‘chma ma’noda keluvchi til birliklarining alohida roli bor.

4. Har ganday tilda shu qatori turli tizimga mansub qoragalpoq, inglizva
o‘zbektillarida hamtasviriy vositalarnima’no ko‘chish vositalari sifatida garalishi
hamda ularninutgda namoyonbo‘lishiinsoniyattafakkurivaaxlogiy gadriyatlar rivoji
bilan boglig. Uninafagat til hodisasi, balki,insonningnutqiyvaziyatnigaysidir
ma’noda o‘zgartirishgamoyilligisifatidahamnamoyonbo‘ladi.

5. Qoragalpoqg, inglizvao‘zbektillarida publitsistikasibaholash yashirin
vaochiq bo‘lishi mumkin. Yashirin baholash birinchi navbatda baholash ko‘chma
ma’noli so‘zlarda mavjud. Gazeta axboroti orgalibaholashda ko‘chma ma’noli
so‘zlarni o‘rni borasida to‘xtalar ekanmiz, ma’no ko‘chish hodisasi jurnalistika
uchun muhim bo‘lgan ishontirishning eng kuchli vositalaridan biri bo‘lib,
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jurnalistik matnlarda bilvosita ishontirishning ikkita asosiy turini ajratib ko‘rsatish
mumkin: assotsiativ-baholovchi va emotsional-estetik baholovchi turlari.

6. Ma’no ko‘chish hodisasi mazmuni nafagat lingvistik balki madaniy
omillar ta’sirida shakllanadi. Lingvokul'turologiya madaniyat genezisiga ko‘ra
milliy hodisa sifatida garaladi hamda u millat tomonidan shakllanadi hamda aynan
shu millatning madaniy unsurlarini o‘zida namoyon giladi. Media olamida tildan
foydalanishda ma’lumot berish, vogea hodisalarni yoritishda verbal vosita sifatida
garaladi hamda nominativ funktsiyasi ta’sirchan matnni yaratilishiga zamin
yaratadi.Shu xususiyatiga ko‘ra media tili o‘zida milliylikni aks ettiradi.

7. Qoragalpoq, ingliz va o‘zbek mediamatnlarda ko‘chma ma’nolarning
xarakterli xususiyati ularning go‘llanishdagi o‘ziga xos jihatlarini hisobga olishni
tagozo etadi. Ular ushbu go‘shimcha ma’no go‘llanilgan kontekst va nutq uslubiga
garab o‘zgarishi mumkin. Jurnalistlar milliy tilning imkoniyatlariga murojaat
gilishar ekan, o‘quvchilarga ma’lumot va hissiy ta’sirni amalga oshirish
uchunmetafora, metonimiya va sinekdoxadanfoydalanishdamediamatnning ta’sirini
kuchaytirishni magsad qilib oladilar.

8. Til madaniyatni kodlash va uzatish vositasi bo‘lib  xizmat
giladi,mediamatnlarmadaniyatning haqiqiy targ‘ibotchilari sifatida qaraladi.
Mediamatnlar bevosita millatning ma’naviy olamini aks ettiradi, madaniyat bilan
chugur bog‘lanadi. Ular ko‘plab madaniy kodlarni o‘z ichiga oladi va axborot
uzatishda madaniy mazmunini tashkil etuvchi ma’lumotlarni saglaydi. Lekin
madaniyatda saglanib golmaydi. Mediamatnni yaratish qoidalari u sodir bo‘lgan
madaniyat kontekstiga bog‘lig. Gazeta matnida ko‘chma ma’no hodisasidan
foydalanish axborot giymatini oshirishga xizmat giladi hamda madaniy til
birliklariga misol bo‘la oladi.

9. Gazeta matnlarida metafora, metonimiya va sinekdoxadan foydalanishga
ta’sir giluvchi bir gancha omillar aniglandi: madaniy va ijtimoiy o‘zgarishlar,
siyosiy iqlim, iqtisodiy sharoitlar va globallashuv. Qoragalpogva o‘zbek gazeta
matnlari tiliga madaniy va ijtimoiy o‘zgarishlar eng katta ta’sir ko‘rsatib, 50% va
45% ni tashkil etadi. Ingliz tilida bu omil ham ahamiyatli, ammo kamroq ta’sir
giladi (20%). Siyosiy iqlim ingliz tiliga (30%) goragalpoq (15%) va o°zbek (20%)
ga nisbatan sezilarli ta’sir ko‘rsatadi, bu ingliz tilida so‘zlashuvchi ommaviy
axborot vositalarining siyosiy sohadagi muhim rolini ta’kidlaydi. Iqtisodiy
sharoitlar o‘zbek va qoraqalpoq tillariga bir xil ta’sir ko‘rsatadi (har biri 25%),
ingliz tilida esa ularning ta’siri biroz yuqori (30%).Axborot texnologiyalari va
globallashuv har uch tilda ham gazeta matnlarida til o'zgarishiga minimal ta’sir
ko‘rsatadi, bu ta’sir ingliz tilida eng sezilarlisi (20%). Umuman olganda, madaniy
va ijtimoiy o‘zgarishlar qoraqalpoq va o‘zbek gazetalari tiliga eng muhim ta’sir
ko‘rsatdi, ingliz tilida esa siyosiy iqlim va iqtisodiy sharoitlar katta ahamiyatga ega
bo‘lishi namoyon bo‘ldi.

10. Qoraqalpoq, o‘zbek va ingliz matnlarida uzual va okkazional tasodifiy
metaforalardan foydalanish chastotasini tahlil qilish obrazlilik va lingvistik
ekspressivlikni yaratishga yondashuvlardagi farglarni ochib beradi. Qoragalpoq
matnlarida uzual metaforalarning eng yuqori chastotasi (75%) bargaror va bashorat
qilinadigan tasvirlarning afzalligini ko‘rsatadi, bu an’anaviy va barqaror madaniy
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qadriyatlarga yo‘naltirilganligini namoyon qiladi. O‘zbek matnlari uzual (70%) va
tasodifiy metaforalardan (30%) faol foydalangan holda muvozanat istagini
namoyish etadi, bu wularning g‘oyalar wva tasvirlarni ifoda etishda
moslashuvchanligini aks ettiradi. Ingliz tilidagi matnlar, bir tomondan, uzual
metaforalarning eng past foiziga (65%) ega, boshga tomondan, ular tasodifiy
metaforalardan foydalanishning eng yugori chastotasini (35%) ko‘rsatadi, bu
ularning tilni yanada ijodiy va innovatsion ishlatishga moyilligini ko'rsatadi.
Umuman olganda, yondashuvlardagi bu farq ko‘rib chiqilayotgan tillarning har
birining o‘ziga xos madaniy va lingvistik xususiyatlarini ta’kidlaydi.

11. Har bir tilning o‘ziga xosmililytushunchalari va ifodalari mavjud
bo‘lib,siyosiymatnlardaingliz tilidatabiat tasvirlari, tarixiy vogealar yoki diniy
belgilarga asoslanganko‘chma ma’no hodisasini keng targalganligi kuzatildi.
Qoragalpog va o‘zbek gazeta matnlarida ko‘p hollardaularxalgining o‘ziga xos
mentaliteti va madaniy xususiyatlarini aks ettiruvchivosita ekanligi hamda gazeta
matnlaridagi metafora, metonimiya va sinekdoxalar xalgning
milliy,ijtimoiyme’yorlari, qadriyatlari va e’tiqodlarini ham aks ettirishi, ijtimoiy-
siyosiy xabarlarda majoziy ma’noda qo‘llanish millatning o‘ziga xos siyosiy
ustuvorligi bilan bog‘ligdir.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The topicality and necessity of the dissertation topic.The research carried
out in world linguistics is a component of the anthropocentric approach to the
language factor and its linguistic and cultural aspects. The methodological apparatus
of media linguistics combines the achievements of many fields in which media texts
are studied, and the research of media texts in the psycholinguistic, ethnolinguistic,
sociolinguistic, and linguocultural aspects within the disciplines of discourse
analysis, content analysis, cognitive linguistics, linguistic and cultural studies is
being put on the agenda of modern linguistics. Media texts, as a linguistic unit
inextricably linked with the individual factor, create expressiveness based on the
mental, mental, national, and cultural factors of the language representative and the
demand of the speech situation, which makes it necessary to refer to the
phenomenon of meaning transfer.

In the course of research devoted to the study of media language in world
linguistics, it is necessary to determine the location of the phenomenon of meaning
transfer reflected in linguistic units related to the use of the evaluation method in the
newspaper text, especially in Karakalpak and Uzbek linguistics, also published in
periodicals. great attention is paid to scientific research based on establishing the
lexical-stylistic and structural compositional features of the material and texts. In
this sense, it is important to study the linguistic aspects of coverage of the current
state of people's lives in media texts, to study the phenomenon of meaning transfer
in the linguistic and cultural aspects using the example of newspaper texts.

In our country, the mass media is considered the entity at the center of the
current linguistic processes, because it appears as a modern model of the national
language, and it is based on the fact that it is in constant interaction with the literary
lexicon. “... today, when communication with the people, living with people's
dreams, pains and worries is rising to the level of state policy, we can achieve our
goals only if every mass media becomes a platform for real dialogue, a forum for
free opinion.”*Accordingly, in the framework of the development of the studied
language, it is becoming important to carry out scientific research on linguistic,
national, and cultural features of linguistic units in unrelated languages.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan PF-5847 of October 8,
2019 "On approval of the concept of development of the higher education system of
the Republic of Uzbekistan until 2030", PF-60 of January 28, 2022 "2022 - Decree
PF-5847 of October 8, 2019 "On the Development Strategy of the New Uzbekistan
for 2026" "Approving the Concept of Development of the Higher Education System
of the Republic of Uzbekistan until 2030 Decree PF-5847 dated October 8, 2019
"On Approving the Concept of Development of the Higher Education System of the
Republic of Uzbekistan until 2030", and PQ-2909 dated April 20, 2017 Resolution
on the further development of the higher education system, dated June 5, 2018 PQ-
3775 "To improve the quality of education in higher education institutions and
ensure their active participation in comprehensive reforms implemented in the

"Mupsuées L. Y36exucTon MaT6yoT Ba OMMAaBHil aX6OPOT BOCHTAIAPH XONMMIAPHHM KacO Gaitpamu
ownan tabpuru.https://daryo.uz/k/2017/06/27/https://daryo.uz/k /2017/06/27/
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country PQ-5117, dated May 19, 2021, on "Measures to take the activities of
popularizing the study of foreign languages to a qualitatively new level" dated May
19, 2021. This research work serves to a certain extent in the implementation of the
tasks defined in the decisions and other normative legal documents related to this
activity.

The compliance of the research with the priorities of the republic’s science
and technology development.The research was carried out within the framework of
priority line I. “Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and democratic state, development of
innovative economy” of the republic’s science and technology development.

The level of study of the problem. To date, many scientific studies have been
carried out in linguistics, devoted to the study of text, visual means of language,
journalistic language, and expressiveness.

The types of transfer of meaning as the main methodological means of
representing the image L. Bulakhovsky, L. Bloomfield, 1. Galperin, Ye.
Kubryakova, A. Shomaksudov, O’. Sharipova, M. Mirtojiev, I. Rasulov, I. Arnol'd,
G. Qabuljonova, M. Mirzaev, M. Mukarramov, Z. Tohirov, S.K. Researched by
such scientists as Khojiev, G. Nasrullaeva, A. Suvonova, S. Sultonsaidova, M.
Dedakhanova.?

Linguistic features of media language A. Abdusaidov, G.H. Bakieva, D.M.
Teshabaeva, M. lIsrael, S. Shomaksudova, E. Begmatov, S. Kongurov, D.S.
Khudoyberganova, Yo.Odilov, A.Kh. Among them are scientific researches carried
out by Mirzajonov, M. Artikova, Sh. Usmanova, Sh. Jabbarova and others.?

’bynaxoBckuii JI.A. Beeaenue B s3pikozHanue. Y.II. — M.: [Nocyunienrus, 1954; Galperin L.R. Stylistics. —
Moscow, Higher School, 1977. — P. 144-146; IllomakcynoB A., Pacymnos U. V36ek THIIM CTHITMCTUKACH.
— T.. ViuryBuu, 1983.; Apuonsn WN.B. CTHINCTHKA COBPEMEHHOTO AHIJIMHACKOTrO s3bika. — M.:
[poceemenne. 1990.; Cysonosa P.A. V3bex Tiiuma meronumus. ®unom.d.H. guce ... aBroped. —
Camapkan, 2001 Sultonsaidovas., SharipovaO°. Oc<zbektilistilistikasi. - T.
YURISTMEDIYAMARKAZI 2009.; KypbornoBa M. MycTakuTMK AaBpU TOCTOHJIAPHIA METOHUMHUS
Ba CHHEKIOXaJaH (bonz[anaHHm maxopatd. Dwunon. ¢an.H. auc... aBToped. — Daproma, 2019.;

Muproxknes ~ M.M. V36ek THIM CeMacHONOrHACH / MAachyll Myxappnp AIl.XoxmeB. — T.:
MUMTOZSO’Z, 2010.; [emaxanoBa M.A. MojepH mespusTIa MabHO KYYUIIMHWHT JIMHTBOKOTHUTHB
acnexru (Payd Ilapdu mxomu muconnaa). @umon. dan. 6yiinya dancada mokropu (PhD)... muc.aBroped.
— Tomkent, 2021.; XoxueB C.K. Cy3 MabHOCHHHWHT KY4WInd OwiiaH OOFIWK JMHTBUCTHK XOAWcCAiap.
@urnon. ¢an.H. auc... aBToped.—Tomxkent, 2007. — 23 0.

3Aonycannor A. Taszera »xaHpnapuHUHT THI Xycycusmiapu. Pwimon. ¢an.g muc... aBtoped. —
Camapxkann, 2005; bakuepa I'.X., Temmabaesa [I.M. Ommaswuit ax6opot timm. — TomkenT: O’zkitobsavdo
nashriyot, 2019.; bakuesa I'.X, TemabaeBa J[.M. Mennamakonna mMatH. — Tomkent, 2019; Termabaesa
.M., bakuesa ['.X., Ucpaun M.U Ba 6omik. MeamanuHrBucTrka Ba Taxpup. KypHammcruka. 111 sxumm.—
Tomkent: Ozbekiston, 2019; Temabaesa JA.M. OmmaBuii ax00poT BOCHTaJapH THJIMHUHI HYTK
MaJaHUATH aCHEKTHIA TaIKUKU (37366KI/ICT0H Pecnyonukacu OAB mucomuma). ®@wnon. dan.a... auc. —
Toumkent, 2012; XymoitGepranopa J.C. V36ex Tunmparu Gajuuii MATHIAPHHHT AHTPOIOLNEHTPHK
tankuHu. Oumon. dan.a... auc. — Tomkent, 2015.; Shomaksudova S., Israil M. OAVda yozma matn.
Nutg va munozara. — TomKeHT Igtisod-Moliya, 2018 Kiyurypos P., Bermatos D., Toxues E. Hytk
MAJ@HUATH acocnapd. — TomkeHT.. VYkuTyBum, 1992 O,I[I/IJ'IOB E. Tnobamnamys naBpu
MyONMIUCTUKACHHUHT THJIMHUHT Tapakku€ru. — Tomkent: Homupaberum, 2020. — 245 6.; YcmaHoBa
II.b. Meanaauckypcna rasera TWIM TeHAeHIUsulapu (Y30€K Ba MHIJIM3 THWILUIapH Muconuzaa): duiomn.
¢an. 6yiinua dancada nokropu (PhD)... nucc. — Tomkent, 2021. — 149 6.; AptuxoBa M. MennamatHzia
NpeleleHTINK (EeHOMEHUHUHT JIMHIBOMAaJaHui acmekTH (¥30eKk Ba HcIaH raserajapd MUCONHIA):
@unon. ¢an. 6yinya pancada noxkropu (PhD) ...mucc. — Tomkent, 2022. — 123 6.; xa66aposa 1LLb.
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In Karakalpak linguistics, a lot of work has been done on newspaper language,
including M.Q. Ayimbetov, T. J. Masharipova, Z. Q. Orazimbetova, G. P.
Kallibekova, and D. Q. Qurbaniyazov can be included.*

I. Tolstikova McKay, O.P. Matienko, V.V. Lapshina, Yu.V. Podkina's studies
in media texts and their linguistic features can be cited.®

However, in Uzbek and Karakalpak linguistics, the linguistic and cultural
characteristics of the phenomenon of meaning transfer in media texts have not been
the object of research.

The connection of the dissertation research with the research plan of the
higher educational institution where the dissertation was completed.The
dissertation was completed within the framework of the project "Pragmatic and
cognitive-discursive analysis of linguistic phenomena” in accordance with the
research plan of Karakalpak State University.

The purpose of the research is to reveal the degree of use of the phenomenon
of meaning transfer in newspaper texts, their types, role and national-cultural
characteristics by comparing Uzbek, Karakalpak and English languages.

Tasks of the research:

researching the phenomenon of meaning transfer in Uzbek, Karakalpak, and
English linguistics from the point of view of printed media text;

to determine the characteristics of the manifestation of the phenomenon of
meaning change in the Uzbek, Karakalpak, and English press;

to justify the types of meaning transfer in compared languages as a means of
providing expressiveness related to the socio-political process in the printed media
text;

to reveal the phenomenon of meaning change in newspapers in connection with
newspaper genres;

Mennanuckypcna MyKOOMIICH3 JIEKCHKaHWHT JIMHTBOMAJaHUN acnekTna Taakuku. dwumon. dan. O6yimda
tdancada nokropu (PhD) ...mucc. — Tepmus. 2022.

*AitbiM6eroB M.K. OMBIT JHHIBOCTATHCTHYECKOrO aHAJIHM3a JIEKCHKH H MOP(OIOrHH KapaKaanaKkcKOro
MyOMMIIUCTHYECKOTO TekcTta. ABToped. muc. ... KaHn. ¢mmon. Hayk. — Hykye, 1991. - 29 c;
OpassimOeroBa 3.K. Kopakanmox BakTim MaTOyoTH THIMHUHT makianwumy (1924-1940 iiit. maTOyoTn
Martepuamnapu acocuga). @umon. ¢an. HOM. ... auc. aBToped. —Hykyc, 2006.; OpassimberoBa 3.
Kapakannmak kyHzoenukium Oacrnace3d TWIMHUH CTWIBIMK —e3remenuknepd. Puwion WiuM. I-pu
(DSc)...iuc.  — Hexkwuc, 2019. — 236 6.; Mamapunosa T.JK IlyOnumucTika Ha3apUICHHUHT SIXJIAT
KOHLleNIMsicH (MIMUKA-MeToA0Noruk taxmi, Kopakanmorucron PecyOnukacu MaTOyoTH mMatepuiuiapu
muconuaa). @umnomnon.dan. (DSc) ... mucc. — Hykyc. 2020. — 52 6..;Kammbexosa I'.I1. Kapakanmakcran
TapaysbIK ra3eranapbiHbLl THIA XM CTHIIBIMK o3remenukiaepu. dunon. wium.ooitbiamma. (PhD)... muc. —
Hexuc, 2022.; Kyp6anussos /.K. Kopakammox MarOyoTruaa capiiaBXaHHHT CEMaHTHK-CTPYKTYPaBHil Ba
yenyouit xycycuariapu. @wton. dan. 6Vitnua dancada moxropu (PhD) ...nuc. aBTroped. — Hykyce, 2022.
-536.

*Toncmukosa Maxkeii H.Meradopa B pycckoszeruHoil ipecce CLLIA. ABtoped... kaH.pumonon. Hayk.
— Mocksa, 2012. — 28 c.; Maruenko O.I1. KitoueBbie MeTadopbl SJKOHOMHKH B TEKCTaX POCCUHACKUX
CMU. Astoped... kana.dunonon.Hayk. — Omck 2022, — 24 c.; Jlanmmmaa B.B. Meradopa xak cpenctso
KOHCTPYMPOBaHUSl MMHUKa TOJUTHKA: Ha MaTepualie aBCTpuiickux medaTtHeix CMMU. [ue. ... kaHz.
¢unon. nayk. — MockBa, 2006. — 151c; Ilomkmna }O.B.Mcnonp3oBaHue JEKCHUECKUX CPEACTB
BBIPA3UTENBHOCTH B KyPHAJIMCTCKUX MyOJUKAIMIX Ha SKOHOMHUYECKYIO TeMY (Ha MaTepraie MacCOBBIX U
CIeUaIM3UPOBAHHBIX U3aHui). ABToped... Kann.unon.Hayk. — Mocksa. 2020. —25 c.
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to reveal the connection between the application of the phenomenon of
meaning change and journalistic skills and the features of its manifestation in
ethnoculture;

studying the types of meaning transfer and their linguistic and cultural aspects.

The object of the research isKarakalpak, Uzbek, and English newspaper texts
covering the years 2018-2023.

The subject of the researchis the linguistic and cultural aspect of the
phenomenon of meaning transfer (metaphor, metonymy, synecdoche, etc.) in Uzbek,
Karakalpak, and English newspaper texts.

Research methods. The methods of description, interpretation, comparison,
component analysis, cross-cultural analysis were used to cover the topic of the
research.

The scientific novelty of the research workof the research is as follows:

by justifying the status of the transfer of meaning in Karakalpak, Uzbek, and
English print media texts as emotionality, expressiveness, evaluation, and the main
means of speech influencing, the manifestation of the changing of meaning in
periodical print media in news, andthe level of manifestation in analyticaland
artistic-journalistic genres is determined in the linguistic and cultural aspect;

by describing the phenomenon of meaning change in English, Karakalpak and
Uzbek languages, i.e., the peculiar features of the newspaper metaphor, and by
revealing the linguistic essence of metaphor, metonymy and synecdoche in
journalistic style, in their meaning transfer, its effectiveness in creating new meaning
and increasing the expressiveness of the newspaper text has been determined;

it is proved that the phenomenon of meaning transfer in the journalistic style is
manifested as a means of nomination and a method of cognitive manipulation of the
meanings existing in the language and as a tool that directly reflects the linguistic
image of the world;

In the journalism of Karakalpak, English and Uzbek languages, the strong
manifestation of hidden evaluation in figurative words in the rhetorical aspect is
proven by distinguishing two main types of persuasion (associative-evaluative and
emotional-aesthetic evaluation).

The practical results of the research are as follows:

it is based on the fact that suggestions and recommendations on the
manifestation of meaning change in media texts can be used in creating
linguistically correct media texts in journalism;

it has been proven that the conclusions about the occurrence of the types of
meaning change in Uzbek, Karakalpak, and English newspapers serve as an
Important source in the creation of textbooks, manuals, and electronic dictionaries in
relevant higher educational institutions;

The results of the research are based on the scientific and practical importance
of increasing the expressiveness and effectiveness of the newspaper text.

The reliability of the research work results is explained by the fact that the
problem was clearly defined, scientific conclusions were drawn based on the
analysis of the collected materials, and the problem was approached based on the
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specific nature of the language and culture of the Uzbek, Karakalpak, and English
newspapers.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results isdetermined by the creation of scientific
literature in the fields of cognitology, linguistic culture, semantics, translation
studies, lexicology, phraseology, as well as cognitive, historical-etymological,
national-cultural research related to the world view of Uzbek, Karakalpak and
English languages, and also by conducting evaluative and axiological researches,
monographs, and training manuals.

The practical importance of the research results is explained that it can be used
as an important resource in teaching subjects such as "“Theory and Practice of
Translation”, "Modern Linguistics”, "Country Studies”, "Text Linguistics",
"Introduction to Romano-Germanic Philology”, organizing seminars and special
courses, theoretical opinions in the teaching of linguocognitology, comparative
linguistics, translation studies, lexicology, linguocultural science, in the preparation
of programs, textbooks, training manuals for teaching the Uzbek, Karakalpak and
English languages, and in the compilation of dictionaries.

Implementation of the research results.From scientific results and practical
suggestions on the analysis of the linguistic and cultural characteristics of the
phenomenon of the meaning change in Uzbek, Karakalpak and English media texts,
the manifestation of similarities and differences in the culture of each country in the
newspaper texts:

by substantiating the status of the transfer of meaning in Karakalpak, Uzbek,
and English print media texts as emotionality, expressiveness, evaluation, and the
main means of speech influencing, the manifestation of the transfer of meaning in
periodical print media in news, analytical and artistic-journalistic genres from the
conclusions about it were used within the framework of the innovative research
project 1-204-4-5 “Creation of virtual resources based on information and
communication technologies based on information and communication technologies
and introduction into the educational process™ carried out at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages (Reference of Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated August 17, 2023,Ne 2106/30.02.01). As a result, the resource stock
has been enriched during the preparation of electronic resources, resources for
printed textbooks, and theoretical and practical materials;

by describing the phenomenon of meaning transfer in English, Karakalpak, and
Uzbek languages, i.e., the peculiar features of the newspaper metaphor, and by
revealing the linguistic essence of metaphor, metonymy, and synecdoche in
journalistic style, in their meaning transfer, new meaning from the conclusions
regarding the effectiveness in creating and increasing the expressiveness of the
newspaper text was promoted to the general public on February 17, 2023, in the
cultural and educational program of the Karakalpakstan TV channel "Tilge itibar
elge itibar" (Reference of the Karakalpakstan TV and Radio Channel dated July 5,
2023,Ne 05-22/333). As a result, the scientific-popular content of the show was
completed and enriched with new sources;
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on the creation of expressiveness and evaluation in the transfer of meaning in
three-languages mass media and their linguistic-cultural characteristics, the
Karakalpak, Uzbek and English periodical press languages are mainly exhibited in
the State Museum of History and Culture of the Republic of Karakalpakstan, and
this type of transfer of meaning in the compared languages was used in excursion
processes, in the formation of communication with visitors to the museum, to reveal
the anthropocentrically similar and different sides (Reference of Cultural Heritage
Agency of the Republic of Uzbekistan, Department of Cultural Heritage of the
Republic of Karakalpakstan, Karakalpak State Museum of History and Culture
dated February 9, 2024,Ne 51). As a result, in Karakalpak, Uzbek and English
journalism, hidden evaluation is strongly manifested in figurative words in the
rhetorical aspect by distinguishing two main types of persuasion (associative-
evaluative and emotional-aesthetic evaluative).

Media texts, as a linguistic unit inextricably linked with the individual factor,
create expressiveness based on the mental, mental, national, cultural factors of the
language representative and the demand of the speech situation, which makes it
necessary to refer to the phenomenon of meaning transfer. This, in turn, confirms
that the experience - test materials presented for implementation have achieved the
intended results.

The approval of research results. This study was discussed at 2 international
and 5 national scientific-practical conferences.

The publication of research results. A total of 17 scientific articles on
scientific research work have been published. From this, 10 articles in scientific
publications, 3 articles in republican journals, and 7 articles in foreign journals were
published. In addition, the research results were approved at 2 international and 5
national scientific-practical conferences.

The structure of the dissertation. The composition of the dissertation consists
of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 146 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the research, the relevance and necessity of the
dissertation topic is based, the purpose and tasks, object and subject of the research
are described, the relevance of the development of the republic, science and
technology to the priority directions is shown, the scientific novelty of the research,
practical results, and the main content of the defense are presented. made, scientific
and practical significance of the obtained results is revealed, information on the
application of research results to practice, published works and the structure of the
dissertation is given.

The first chapter of the dissertation is called “The phenomenon of
meaningchanging in the media language as an object of study of linguistics™, the
theoretical basis of the research is determined, the concept of the language of mass
media is defined, the terms “information” and “newspaper language” and
journalistic text concepts are defined. The opinions of world and local linguists
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about the media language and linguistic status of meaning transfer are presented.
Different theories of meaning change in Karakalpak, Uzbek and English media are
comparatively analyzed.

At the beginning of the last century, when national self-awareness was actively
growing in Karakalpaks, the periodical press was defined as an indispensable means
of conveying information to the masses, a means of forming public opinion. At the
same time, the processes occurring in the socio-political life of the country, to a
certain extent, the periodical press bodies were clearly formed and regulated, and as
a result, this had a significant impact on the process of formation of Karakalpak
literary language standards.

Since the advent of the periodical press, the main task of the newspaper
language has been to convey information. In fact, the role of the national language in
conveying information to the public is very important in the life of every country. It
Is known that the desire to inform the population about this or that news as soon as
possible is manifested in the nature of communicative tasks, as well as in the speech
embodiment of these tasks. According to M. Khudoykulov: “Information exchange
plays a very important role in human activity." It is the main tool for a person to
know the outside world and gain experience”®.

According to D. M. Teshabaeva, information is a meaningful aspect of
communication, which is continuously connected with means and networks of
information storage, collection, distribution and sorting in the communication
process, has a constant influence on them, and itself will also be influenced by
them’. V. M. Trostnikov believes that “Information in its sense is the “necessary”
information in the message, which is understood as knowledge, norms, and values
that are assimilated by the audience and thereby influence the
audience.”®Information is information that serves as an object of storage, transfer,
change™®.

The scientist Z.Q. Orazimbetova, who studied the methodological features of
the language of the Karakalpak periodical press, says that “... in conveying
information and events to the people, language units and tools are widely and
actively used, even reworking them, not in their original form, is characteristic of the
press language.”*°

In fact, the Karakalpak periodical press was formed during the period of high
development of the literary language of the Karakalpak people.

The lexical system of the newspaper-journalistic style is open, which represents
its active interaction with the signs of oral speech (that is, with colloquial lexical
units)!. T. J. Masharipova, covering the journalism of the press of the Republic of

6Xynoiikynos M.)Kypranuctuka Ba myOmmmmctuka. —1.: Tapakkyp, 2011. — B.41.

"Temabaesa J[.M. OMMaBuit ax60poT BOCUTaJapi THIMHUHT HYTK MaJaHMATH ACHEKTHIA TaJKUKH (3'7366KHCT0H
Pecriyonukacu OAB muconuna). ®unon.d. a-pu.aucc. —Torkenr, 2012. —b. 26.

8Tpocthukos B.M. Yenosek u undopmarms. — M., 1980. —C.14.

*Teopust undopmarmu / COOPHUK PEKOMEHIYEMBIX TEPMUHOB. Bei.64. — M., 1964. — C.5.

90pazumberoa 3.K. Kopakaimnok BakTid MarOyoTH THIMHHMHT ycIyOuil xycycustiapu. Ouinoi. (aH.I0KTopu
(DSc) aucc... aBroped. Hykxyc — 2019. — b. 18.

HMlerposa E.A.JIeKcHKa aMepUKAHCKUX U OPUTAHCKHX Ta3€T B ACIEKTE S3bIKA rOpoja.ABTOp. JHCC...KaH . QHion.
Hayk. — Kypck, 2009. — b. 14.
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Karakalpakstan, gave the following points: "It is not for nothing that journalism as a
universal weapon penetrated into the bosom of world sacred religious-enlightenment
interpretation, mythology and folk narrative culture, historical writings, and literary
works. The phenomenon of journalism as an expression of socio-political process,
unlike research analysis and theoretical opinion, affects all layers of society.
Journalism has the status of a social institution, therefore, it is recognized by all
layers of the population, it is an interdisciplinary value social institution that
organizes social communication, has the power of invitation, attracts people to
public actions, and is directed to general mobilization (interdisciplinary journalism ,
propaganda, literature, poetry and other types of creativity)*2.

In any text, the transfer of the name or sign of one thing to another to increase
expressiveness, or the use of words in a general figurative sense, is called a trope.*3

T. J. Masharipova believes that the press has its own dynamism, internal
journalistic potential, but it can be seen only if it is activated by the participants of
the communicative process. Text is the blank pages of newspapers and magazines,
the author who gives the journalistic spirit to the press material, as well as the
audience who accepts this spirit, can bring these pages to life.1*Such methodological
tools can be cited as an example of the phenomenon of meaning transfer.

J. Maruzo divides figurative words into three types: metaphor, metonymy, and
synecdoche. The Russian linguist L.A. Bukhalovsky divided the phenomenon that
creates a figurative meaning into six types: metaphor, task-related, emotional,
metonymy, as a folk etymology, relatedness. L.A. Bukhalovsky considers
synecdoche to be a form of metonymy®.O. Azizov agrees with
L. A. Bukhalovsky's opinion, shows the phenomena of metaphor and metonymy as
types of meaning transfer, and evaluates synecdoche as a form of metonymy. 6

In our research, we refer to metaphor, metonymy and synecdoche to the three
types of figurative words indicated by J. Maruzo and analyzed them on the example
of a newspaper text.

M. Johnson and J. Lakoff believe that “Metaphors penetrate into everyday life
and are manifested not only in language, but also in thinking. Metaphors not only
form the idea of an object, but also predetermine the way and style of thinking about
it.”1’E. Begmatov and Yo. Tojiev approach metaphor as follows: “metaphors are of
two types according to their structure: simple, extended. A simple metaphor consists
of one word, while an extended metaphor consists of two or more words. For
example, gumbaz (sky), tulki (cunning), ilon (cold person) as simple as: po'lat ot,

12MaLuapI/mOBa TOK Ilyonuiictika Ha3apWACHHHUHT —SIXJIAT KOHICNIMACH —(MIMHKA-METOMONOTHK —TaXJIH,
Kopakammoructon Pecriybnukacu MmatOyoTn Matepmuiapu Mmuconuaa). @unonon.dan. (DSc)... muc.asrop. — Hykyc.
2020.-B. 5.

B[[lomakcynosF., Pacynos M., Kyurypos P., X. Pycramos. V36ex T cTumictukacH. — TOIIKEHT.:
«VKATYBUYM» 1985. — b. 237.

“Mamapunosa T.2K. Kypcatunran muc.— b.22.

*Kapanr: Mapyso XK. CnoBapb muHrBUCTHYECKHX TepMUHOB. — M.: YPCC, 2004; byxanosckuii JI. A.
BBenenue B a3p1ko3Hanne. — M.: Yunearus, 1954.

¥AznzoB O. TunmyHocnuKka Kupum. — TomkeHT., 1963. — b. 63-64.

Y sxoncon M., Jlakod¢ k. Meradopsl, kotopsiMu MbI xkuBeM // Teopust metadopsl. — M.: TIporpecc, 1990. —
C.387.

34



zangor kema (cotton picking machine), oq oltin (cotton), zangori olov (gas), po'lat
qush (plane) and metaphors such as are extended metaphors™28,

One of the main aspects of the newspaper journalistic style is that emotional
expressiveness is directly related to the function of influencing the readership. The
standard of this method is related to the speed of conveying socially relevant
information®®. The object of the influence functions of the newspaper is the reader of
the newspaper, that is, society, and its task is to influence the formation of public
views. At the same time, newspaper texts reveal the situation from one or another
angle and try to provoke society to a certain extent - they evoke a pre-planned,
necessary reaction in the reader.

Expressiveness in newspaper language is especially studied from the point of
view of methodological, psycholinguistic, discursive, cognitive and semiotic
direction. They are based on the criteria of the novelty of the creation of tropes, the
novelty of the form and content of the defined concepts, the novelty in the use of
units in the literary language, and the novelty in the speech of individual speakers of
the language.

In the second chapter entitled“Linguistic classification of changing of
meaning in the text of karakalpak, uzbek and english newspapers”, the types of
meaning change are determined by the word's belonging to a certain thematic group,
the lexical-grammatical category of speech and the newspaper analyzed depending
on the genre.

The phenomenon of the use of metaphorical words related to language policy
can be observed in metaphors, metonymy and synecdoche involved in political-
social texts. After all, the fact that any information is focused on expressiveness in
the first place is a proof of this. The introduction of new concepts is also the reason
for the creation of a lot of figurative meanings in our language, and it is observed
that it is promoted in the first place through the media. For example: in the
Karakalpak language:donor mamleketler, xadal nan, &sir illeti, qara bazar, korona
balesi, mizam shenberinde;in Uzbek: g'oliblikni go'lga kiritish; achchiq gismat,
ma'rifat kuchi, ilm-fan kuchi; tafakkur kuchi; xonadon farishtasi; oltin galam, galb
og'irligi; chap oyoq (ko ‘chma ma’noda)etc.in English: a lame duck-muvaffagiyatsiz
odam yoki narsa; the ice of recession; truths in the eyes; Kkilling cities; a
butterflyroof;the fire of inflationetc.

As the scientists noted, “choosing a certain metaphor in a journalistic text is a
certain strategy of persuasion, creating and strengthening the image of the event that
he needs in the mind of the addressee with the help of an evaluative ideologically
loaded nomination”?°,

Metaphors are one of the main phenomena that lead to the creation of new
meaning through meaningchange, based on which the changing of meaning is a

85ermatos 9., Virykos H. V36ek oHOMacTHKacH TepMUHIIAPHHMHT H30XH TyFath. — Hamarran: HamJTV Hampy,
2006. - b. 41.

YTemabaesa JI.M. Kypcarunran muccepranus. — b. 105.

2Knymmuaa H.M. Crparterust uMeHoBaHMs B BoszaeictByromerd peun // Bectn. MIY. Cep. 10.
Kypnamucruka. 2006. Ne 5.-C. 50.
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thing, a sign or another sign that has a specific similarity to an action, thing is also
used for the concept of action, and is also transferred to the name of this concept:

For example, in English: “But even though the vibe of the song is quite chill,
there’s an underlying message of frustration running through it, particularly when
Swift Sings that love thorns all over this rose”.
[https://www.washingtonpost.com/entertainment/music/2023/10/27/].In this
example, the metaphor of “love thorns all over this rose” compares a woman to a
fragrant flower and implies that love endures all difficulties.

Metaphors are also used in the Karakalpak newspaper language as a media text
method: “Atap otetugin bolsaq, ogiwshi jaslardan Qudaybergen Tilepbaev har jili
Otkeriletugin qaraqalpaq tili ham adebiyatinin qos bayteregi doretiwshiligine
arnalgan... ; [Qaraqalpagstan Jaslari 2022.20.01]; etc.In these examples, mapler
soqhigisiwi - the person's use of his position or obligations, and qos bayterek, great
representatives of the literature of the Karakalpak people, T. Qaypbergenov and 1.
Yusupov, are compared to “baiterek” trees.

The same situation is observed in Uzbek newspaper language: “Ayolni bog'da
barg urib o'sgan gulga giyoslash mumkin. O'sha gul risoladagidek unib- o'sishi
uchun uni parvarishlab, atrofini begona o'tlardan tozalab turish kerak”[Yangi
O'zbekiston, 2022. 26.03]. In this example, the word Flower means o'simlik,
bog'larda o'sadigan turli-tuman gullarni.Flower is a metaphor, and in this example,
the meaning is changed based on analogy, that is, Uzbek women, who are a symbol
of beauty, are compared to flowers. Through this example, the author's skill in word
usage is clearly demonstrated. “Tomchida quyosh aks etadi. Ba'zan hayotiy vogea-
hodisalar ixcham ifoda etilsada, mutolaa asnosida galbingizni favqulotda larzaga
solgan ajoyib(etuk) epik asar asl so'z san'atining cho'qgisiga aylanadi. Ya'ni yaxshi
hikoyaning o'zi ulkan bir romandir” [Yangi O'zbekiston,2022.24.03] etc. As can be
seen from the example, observing the structure of nominative and metaphorical
meaning shows that the common themes for these two nominative meanings are the
themes “Tomchida quyosh” — “aks etadi”. The same general symbols played the
main role in the formation of the metaphorical meaning of the word drop and sun,
which formed the linguistic basis of this phenomenon.

Therefore, in this type of meaning change, the sign of similarity characteristic
of metaphor is one of the important factors. However, this similarity is not a
similarity of external signs, but a similarity of intellectual, descriptive signs, and the
transfer of meaning also took place on the basis of this similarity.

In English: “The arrest of communications and information minister Johnny G.
Plate on corruption charges this week has sparked fresh calls by politicians for a
Cabinet reshuffle, with at least one media mogul prepared to fill the newly vacant
post amid a rush to influence the selection of a
successor”’[https://www.thejakartapost.com/2023/05/19]. In this examplesparked
fresh calls -metaphoryangi chagiriglarga sabab bo'lishcreated a figurative meaning.

It was observed that in Karakalpak, Uzbek and English media texts, when
creating figurative meaning on the basis of metaphor, the content of information,
mutual similarity, is formed within the framework of specific events and events, and
it is observed that it includes concepts familiar to the audience in advance.
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The lexical tools available in the language arsenal of metaphors in Karakalpak,
Uzbek and English media text serve to express the journalist's emotional attitude
towards the subject of speech vividly and figuratively at the level of his desire.
Given that metaphor, as a rule, conveys an idea in a laconic form, it is observed that
metaphorical nominations are often found in the titles of analytical newspaper
articles: “Radionin siyqirli dunyasi”; “Kitaplar karwani”; “Kewildin mulki’;
“Teatr tarbiya oshagi”; “Tinishliqg tani atar elimde”; “Jagsi tarbiya -haqiygiy
margiya” [Qaragalpagstan jaslari, Erkin Karakalpakstan, Tmshilik sakshisi,
Karakalpak adebiyati].In Uzbek:“Qo'li gul usta”; “Osmondan tushgan boylik”;
“Samiymiylik va beg'uborlik kuychisi”’; “Do'rmon Baxori” adabiyot forumi
galblarga ilxom bag'ishladi”; “Navoiyda ‘“Saxro baxshilari” musiqiy festivali
o'tkazildi” [“Yangi O'zbekiston”, “Xalq so0'zi”, “Adolat” gazetalari].In
English: “Fast fashion giant Temu accuses Shein of starting ‘war’ over US
markets”; “We could soon see a Jane Austen-style marriage market’: how the
housing crisis is turning modern dating on its head”; “Gym Shoes In The Oval
Office Is A Sartorial Wake-Up Call For Leaders”; “Trump’s GOP rivals open door
to cutting Social Security for younger people”[The Guardian, Forbes, The
Wasington Post]

Also, several factors affecting the use of metaphor, metonymy and synecdoche
in newspaper texts were identified, including cultural and social changes in society,
political reality of the country, economic conditions and globalization processes:

1. Cultural and social changes: Cultural and social changes affect the language
and style of journalism. New cultural trends, such as changing social norms, can
lead to new metaphors and images, and the following phenomenon of meaning
displacement is observed in newspaper texts: In Karakalpak: salamat jamiyet,
Rally Muynak,qara uy, baspana, qol qanat, on barmaqi oyilgan, bayterek,
muxabbatqga jerlew, putkil auditoriya, dasturxan, dasturxan qiliw, Aral samallari,
Aral hawazi, xalig jirshisi, Kitaplar karwani, tarbiya oshagi, kewil mulki, gagpaq
boliw, Gydin ishi; in Uzbek: yurtimiz quyoshi, po‘lat qush, tuyoq, tirnog, yashil
makon, ma rifat kuchi, oltin galam, Saxro baxshilari, go‘li gul, Do ‘rmon Baxori,
tabiat uygonishi, Tili shirin, mustahkam poydevor, uyg ‘onishlar ildizi;in English:
riding a wave, different heart and head, delicate hands, hired hands, boot camp, the
red carpet, melting pot, mosaic, tapestry, storm, love thorns, run a program, give a
hand, corona crisis, ocean of faces, surfing the internet, tree killer, abort, virus,
webpage, cyberspace, cybersecurity, hot link, hot spot.

It should be noted that the phenomenon of meaning change is a dynamic
process, along with the change of society, the linguistic tools that reflect it also
change. For example, the rise of the digital age has introduced many new metaphors
to news, such as "surfing the internet" or "going viral." Also, changes in the
perception of traditional values can lead to the use of metonymy to define new social
phenomena. Let's give another example: "Generation Z are digital aborigines"
(comparison with aborigines emphasizes their naturalness in the digital world);
"Social media is a new arena for public discussion™ (the arena as a place for the
struggle of ideas). Metonymy: "Hollywood decided to make a new movie"
(Hollywood is used to refer to the entire film industry); "Pensioners and raising the
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retirement age" (pensioners as a symbol of a group, not just retired people).
Synecdoche: "Every heart must be heard" (the heart as a part representing people in
general). "There are many tired eyes in our country™ (as a symbol of people whose
eyes express tiredness).

For example, the rise of the digital age has introduced many new metaphors to
the news, such as "surfing the internet” or "being viral". Also, changes in the
perception of traditional values can lead to the use of metonymy to define new social
phenomena.

2. Political situation: The political situation in the country or the world directly
affects the language of journalistic texts. In times of political instability or crisis,
authors may resort to metaphors to express complex ideas or feelings: in
Karakalpak:Siyasyi mapaz,siyasiy process, siyasiy iskerlik, Tiykargi nizam,
koshpeli mamleketlik tizim, ashshi haqiygat; in Uzbek:Siyosiy jarayon, siyosiy
faoliyat, Siyosiy boshgaruv, soxta yangiliklar, achchig hagigat, otkir muammo,
boykot qilish, Bosh bo‘lish, siyosiy boshpana; in English:Hollywood, White House,
Silicon valley, The Crown, marketplace of ideas, Oval Office, Deadlocked,
battleground, journey, bridge,lame duck, spin doctor, fake news, hard power, soft
power.

3. Economic factors: Economic conditions such as crises or booms (economic
growth) are also reflected in the language of journalism. This situation is considered
as a phenomenon related to the theme and genre. Metaphors related to finance and
resources may emerge during times of economic instability. For instance, in
Karakalpak: jergilikli byudjet, milliy valyuta, milliy byudjet, jinayr daramatlar,
perspektivalt  kredit, valyuta kursi, elektron aukcion, omirshen reformalar,
valyutanin siniwi, sirtgi sawda, gara bazar; in Uzbek:Igtisodiy ingiroz, kapital
jamlanishi, maxalliy byudjet, ochiq valyuta, milliy valyuta, milliy byudjet,
invistitsion chanqoqlik, tashqgi savdo,faol aktsiya, yashirin iqtisodiyot, jinoyi
daromadlar; in English:economic recovery, economic crisis, striving economy,
nurturing economy, bull and bear stock market, the market nerve.Metaphors can be
used to simplify complex economic concepts and make them more accessible to a
wider audience. Metonymy can manifest itself in the use of terms related to certain
industries (for example, "Wall Street" to refer to the financial sector in the United
States). "economic storm" or "financial storm"; metaphor: "The economy got back
on its feet after the crisis" (recovery from difficulties). "Prices have skyrocketed"
(surge in prices). - metonymy: "The market responded to the news" (as a symbol of
the market financial system); "Silicon Valley introduced new startups"” (Silicon
Valley as a symbol of the entire technology industry); synecdoche: "The factory
needs working hands" (hands as a symbol of labor power). "The whole business is
waiting for a solution™ (business as the sum of all enterprises).

4. Information technologies and globalization process: in Karakalpak:
internette keziw, virus, immunitet galiplesiwi, kiber jinayat, kiber maydan, kiber
hujim, transport kommunikaciyalari, magistral telekommunikaciya tarmaqlari, Aral
Stixiyasi, mobil gabillawxana, , cifrli televideniye, mobil programmalastiriw, global
ekonomika; in Uzbek:kiber maydon, kiber jinoyat, internetda kezish, virusli bo'lish,
geoportal,global siyosiy va global igtisodiy alogalar, aglli megapolis, smart
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shartnomalar, ragamli televideniye, ragamli turizm, global iqgtisodiyot, global
yondoshuv; in English:global village, web of interdependence, global marketplace,
borderless world, race to the bottom, the heart of the global economy, network
society, system of trade.This process also facilitates the spread of certain topics
(such as ecology or human rights) that may influence the choice of expressive
means.

Each of these factors affects the choice of metaphor, metonymy and
synecdoche and plays an important role in the formation of the language of
journalistic texts. This makes the language more expressive and adapted to modern
reality, and the given examples show how various factors affect the language of
journalistic texts, giving them expressiveness and relevance.

One of the important aspects of journalistic visual means of expression is that it
has an evaluation feature, which means that newspaper and journalism need
expressive means. However, the social feature, which is clearly visible in the
newspaper-journalistic speech, prevails. This is, first of all, a goal-oriented,
selective, evaluative expression. Figurative words and phrases in journalism are
valuable not only as a decoration of the sentence, as a means of enlivening the
material, but also from the point of view of the evaluative effect they have. The
specification of the means of propaganda of the newspaper-journalistic style, on the
one hand, imposes certain restrictions on the use of figurative words, and on the
other hand, it is based on the tasks of the newspaper-journalistic style, as if it were
specialized.

The third chapter of the dissertation is called "Linguo-cultural features of
adding meaning in English, Karakalpak and Uzbek newspaper texts". In the
chapter, the linguistic and cultural aspect of the phenomenon of meaning change in
the newspaper text, the linguistic and cultural aspects of the phenomenon of transfer
of meaning, the linguistic and cultural issues of the transfer of meaning in socio-
political texts and the manifestation of usual and occasional metaphors in political
texts are discussedand analyzed.

The linguistic and cultural features of the phenomenon of meaning change,
which is the object of the study, are especially vividly reflected in the nomination of
language units that give a new meaning to the text. The special creation of the
changing of meaning by the speakers of this language in the formation of media text
shows their national-cultural character. “Linguistics is a study of the communication
and interaction of language in culture and activity, and this process as an integrated
structure of units in the harmony of linguistic and non-linguistic content, using
systematic methods and oriented to modern priorities and cultural laws. complex
scientific science of reflective and synthesizing type”?. It is considered as “the unity
of the collective mind, which has the characteristics of mentality and linguistic
expression, and is distinguished by its ethno-cultural identity.”??

21BopoOreB B.B. JIunrsokynsryponorus (Teopust u meronst). — M.: U3x-Bo PY/IH, 1997. —C. 36-37.
22X ynoiibepranosa Jl. JINHrBOKy/IbTYpOIOTHsl TEPMUHIAPUHUHT KUCKA4a H30XJIHM JyFaTH. — T OLIKEHT:
Typon 3amuH 3ué, 2015. — b. 25.
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D.M. Teshabaeva said that according to the mentality and cultural traditions of
different nations, words and phrases are used and understood differently depending
on the purpose and situation of communication, and the orientation to the
communicative goal is understood in an unconventional way. Every culture has
more or less experiences accumulated by people. The movement and acceptance of
the nation is explained by its cultural skills?.At the same time, it is necessary to take
into account the national style of media communication, i.e., the widespread, more
convincing features of thinking, acceptance, and action. The use of language in the
media reflects the unity of behavior and behavior in the work of the team. He
believes that the mentality of the nation is manifested in the speech of its
representatives through the use of language tools and specific methods.?*

Based on national-cultural and structural features of languages, linguistic
phenomena related to the changing of word meaning are not the same in all
languages. Just as languages do not have the same social development, their
structures also differ from each other. In the Karakalpak and Uzbek newspapers, it
was observed that metaphors are used to express the national culture and values, and
this often means the national character of the language of the newspaper: “Albette,
basshi boliw, xaligtin isenimin aglaw ulken juwapkershilikti talap etedi. Sonliktan
da, agsaqallar bul isenimdi aglaw argali hukimetimizdin parman ham qararlarimin
ormlamwinda janasha koz-qarastt ham izleniwshenlikti talap eteri sozsiz ”’[Paytaxt
8.06.2022]; Agsagal® — a metaphor, a person of Karakalpak nationality who is old,
who has seen a lot, who has reached the point of becoming a leader. “Sonin menen
birge, Nokis qalasinda jaylaskan ham Ishki isler ministrligi tarepinen ataligga
alingan 22-sanli qaniygelestirilgen mektep, internatimin hayal-qizlar ~ futbol
komandasina 20 dana sport formalart sawga etildi” [Tmishliq saqshisi,
2022.30.11].In this example, the figurative meaning of patronage is created through
the metaphorical phrase “ataligga alingan”.

Karakalpak and Uzbek linguistic cultures have their own metaphorical
expressions that reflect the specific features of the people's thinking and mentality.

In Karakalpak: Azel-dzelden qara viydin tori miyman orni, awzi uy iyesi orni
bolganligi bawwrt ken, kewli dar'va xalqumizdin miymandos ekenliginen
dalil.[Qaraqalpaq adebiyati 16/04/2022]; In this examplegara uydin tori, awz,
bawirt ken, kewli dar'va, miymandos- figurative metaphors belonging to the
Karakalpak mentality used on a daily basis are appropriately used to enhance the
expressiveness of the context.

In the Uzbek press: “Bahor va tabiat uyg'onishining timsoli, shargona yangi
yilning boshlanishi bo'lgan Navro'zi olamni baland ruh va katta shodiyona bilan
nishonlash azal-azaldan el-yurtimiz uchun go'zal an‘ana hisoblanadi” [«Yangi
O’zbekiston».11.03.2023]. In this exampletabiat uyg'onishi; baland ruh; katta
shodiyona examples of the phenomenon of metaphorical meaning transfer is

SBTemabaesa [I.M. Kypcatunran acap: —b. 92.

2Kypcarunran acap: Temabaesa .M. —b. 92.

2>Kapakanmnak TWIMHUH TyCUHAMpME co3nurH, JKern Tomnblk, bupuamm tom, A — b (OacsuiabIpeLy),
TonwIKTEIpEUTFaH ekuHIM OackutbiMbl, Hekuc, “Kapakanmakcran”, 2023.— b. 75.
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observed. In English: food for thought, a brainwave, heart of gold, couch potato, to
chew on something;

When it comes to the linguistic and cultural characteristics of metonymy, the
phenomenon of denoting a sign for a symbolic element is also observed: “The pen is
mightier than the sword” [https://www.nytimes.com/2021/12/18/]. There are two
types of metonymy in this text, “galam — pen” and “gilich — sword” the words are
figurative instead “yozma so'zlar — written words” and “harbiy kuch — military
force” their meaning becomes more symbolic. «Sonda gazetalar menen birge sol
gazetada islep, tisi shigqan, sogan beyimlesken qadirdan kdsiples-qdalemleslerimnin
de «olip ketetugiminay isengim kelmegen!»[Qaragalpaqgstan jaslari, 25/07/2022]. In
this example, galemleslerim is a metonymic phrase that is characteristic of the
method of connection between avtor and his work; in Uzbek: «U bayrogga sadoqgat
bilan gasamyod qildi» [Yangi O‘zbekiston, 2022. 22.06] in the example, the flag is
a symbol of the nation and the state, and this implies loyalty to the motherland. .In
English:  “White House grapples with internal divisions on Israel-Gasa”
[https://www.washingtonpost.com/politics/2023/11/26] “The White House" often
refers to the U.S. government or presidency.

The important linguocultural aspect of synecdoche can serve as a tool for
communicating synecdoche — cultural stereotypes and ideas. It can be used to
generalize and simplify complex ideas or concepts that reflect the peculiarities of
thinking and cultural values. For example, the synecdoche“temuriylar” temurians is
applied toUzbek youth. It represents solidarity, teamwork and the importance of
each participant for overall success. For example, in Karakalpak: “FElimizde ko ‘p
milletli xalgimiz awizbirshilikli turde jasap turgan bir dawirde, xalig arasina
alaawizlig salmagshi bolatuginlar da az emes”. [Paytaxt, 31.10.2022];in the given
example in the sense of awizbirshilik — solidarity, and alaawizlik — disorder is given.

In Karakalpak newspapers, the analysis of the phenomenon of meaning change
Is often associated with historical events and the cultural heritage of the people, with
rich history and culture, with historical figures, periods or places, reflecting the deep
cultural roots and identity of the people, and their originality in the creation of the
text was observed: «Magqtanish penen aytiwimiz orinli, Shiminda da, buljaslarimiz
Aral hawazin putkil dunyaga tamitti»[Jetkinshek, 10.02.2023].In the quoted
sentence, the author specifically emphasizes the talent of the Aralubian youth.
«Tumaris tenleslerine ulgi bolatuginday bilimli, zeyinli, on barmagi oylgan
onerligiz. Klasinda en vlgili oqrwshilardini biri. Asirese, Tungish qizi bolganhqtan ol
anasmin  jaqin jardemshisi, Qol-ganati»[Jetkinshek, 10.02.2023]. "on barmagi
oyilgan” means meaningis displaced, chevar, talented based on metaphor, “qol-
ganati” - sinechdoche, meaning is displaced, means “support, reliance” based on the
expression of the whole through the part.

«— Awa, aqgsaqal, us: Nazira kelinim. Mennen keyingi inim bar edi, usi bala 5-
klass waqtinda suwga ketip inimizden ayrildiq, sonnan qalgan bir bala, ush qiz edi.
«Orminda qalgan onalary dep bir maydanda uylenetugin bolip galganin sezbeyde
qalgammiz. Baganag: tapberdilerdirn shuwlasiwi, ayqasiwi  Nazirani esinen
awdirdima... Haw endi bul esitip otirganlarim onim ba?! — dep an sari shigqgan
Nazira jaltaglap kim soylese sogan garap otir.»[Qaragalpagstan jaslari,06.08.2023].
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«Agaymn-tuwisqanlarimizdan dasturxanlanip barip xabar aliw ata-babalarimizdan
qalgan dastur degen menen hazirgi texnologiyalardin rawajlaniw dawirinde telefon,
kompyuter hdam tagr basqa uskeneler bizin bugingi kun qatnasiw quralt bolip
barmagta»|[ Tinishliq Sagshis1 30.09.2023]. “Dasturxanlaniw’- this does not mean a
dining table cloth, but the custom of the Karakalpak people when they go to visit
close people, they carry all sorts of sweets or gifts for them.

In the study, the following types of meaning change were observed in the
analysis of political texts: Uzual metaphor is an image embedded in language that
becomes part of standard discourse. It is widely used in a variety of contexts and is
easily understood by most native speakers. Uzual metaphor is distinguished by its
versatility. It does not require a great effort of knowledge on the part of the reader or
listener to interpret because it is part of common language. In political texts, abstract
metaphors are often used to convey complex political concepts in simple and
understandable words: in the Karakalpak language: "Hagiyqatinda xalq tarezi "
(power in the unity of the people, often used in the context of democratic processes
where public opinion or voting plays an important role in decision-making).in
Uzbek: " Mustagqillik yo ‘li " (depending on the context, it can reflect the idea of
gradually reaching the goal, where every step is important and requires effort, the
road is to overcome obstacles, a symbol of decision-making, as well as moving
forward despite difficulties); in English: "The political landscape is changing” (this
metaphor indicates that the general structure, dynamics and conditions of the
political environment are undergoing significant changes.

An occasional metaphor is a metaphor that is created for a specific context and
has its own character. It is not part of the generally accepted discourse and requires
interpretation and understanding by the reader. Occasional metaphors are created to
convey a new, original meaning that cannot be expressed by the standard means of
language. In political speech, such metaphors are used to emphasize particular ideas
or events, to add expressiveness and emotional saturation to the text. This metaphor
may also reflect the author's cultural or personal characteristics. In
Karakalpak:"Watanimiz ~ garezsizligi-biz ushin ~ kush-qudiret  ham  ilham
deregi,rawajlaniw ham abadanliq tiykari" (national identity and central part of
future development) .In Uzbek:" Siyosiy sahnadagi yangi sun'iy yo ‘ldosh " (this
metaphor means the emergence of a new political person, figure or movement that
begins to play a role in the political arena. Just as a satellite orbits a larger body in
space, this "yangi sun'iy yo ‘ldosh-new satellite” can refer to a smaller or less
established group or entity that has begun to influence or merge with prominent
political forces) .In English: "The campaign unleashed a tidal wave of support” this
metaphor suggests that the campaign drew strong support from the people. Just as a
powerful wave is a powerful and unstoppable force of omnipresent nature in its path,
this metaphor implies that the support generated by the campaign is both broad and
strong and spread quickly and with great effect).

Observations have shown that uzual metaphors are used in political speech to
maintain the clarity and presence of the text. They help to quickly and easily grasp
the main idea, which is especially important in the mass media, where information is
often presented in a compressed form. An occasional metaphor, on the other hand,
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has a more creative and expressive function. They have the ability to attract the
reader's attention, make the text memorable, and convey more complex and
emotional ideas. Different cultures and languages may have different levels of use of
idiosyncratic and accidental metaphors, reflecting the specific cultural and linguistic
characteristics of each community.

In the political texts of the studied languages, a high frequency of metaphors
was observed in most cases. In Karakalpak newspapers, uzual metaphors are often
associated with collectivism and national values such as "unity" and "strength".
Occasional metaphors, on the other hand, may reflect unique images that emphasize
local cultural realities or specific aspects of national identity. Political discourse in
Uzbek newspapers often uses metaphors related to the concepts of "road" and
"development”, reflecting the historical national narrative of independence and
development. Occasional metaphors may focus on new political figures or
movements, presenting them through unique images. English media: political texts
in English display a wide range of uzual metaphors related to natural events and
changes, emphasizing the dynamism and changeability of the political landscape.
Occasional metaphors are often used to create vivid and memorable images that
evoke a strong emotional response.

Uzual and occasional metaphors play an important role in political discourse,
performing a variety of functions, from simplifying complex ideas to creating
unique and expressive images. Their use varies according to cultural and linguistic
characteristics, making metaphorical analysis a valuable tool for studying political
rhetoric in different societies.

diagram 3.1.

Comparison (in percentage ratio)of the use of the metaphors of uzual
and ockazional in the political text of the black, Uzbek and English
media in 2018-2023
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It can be seen that the highest frequency of use of uzual metaphors is
observed in Karakalpak texts (75%), indicating their orientation towards stability
and predictability. In Uzbek texts, the uzual metaphors are also used at a high level
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(70%), but at the same time they seek to be more balanced with occasional
metaphors. English-language texts have the lowest percentage (65%) of uzual
metaphors, highlighting the tendency to take a more creative approach to using the
language.

Texts in English demonstrate the highest frequency (35%) of the use of
occasional metaphors, in keeping with the tradition of creating vivid and
memorable images. Uzbek texts demonstrate a balanced approach in 30% of cases
using random occasional metaphors, reflecting a desire to express unique ideas.
Karakalpak texts use these metaphors in 28% of cases, emphasizing the importance
of unique contextual images, although less so than other groups.

Thus, the analysis of the frequency of the use of uzual and occasional
metaphors in the political texts of the Karakalpak, Uzbek and English printed
media shows different approaches to metaphorical expression in different cultures.
Karakalpak and Uzbek texts demonstrate a commitment to traditional and common
metaphors, while English texts tend to make more use of unique and creative
images. It reflects the cultural and linguistic characteristics of each society and
emphasizes the importance of metaphors in political discourse.

Both the informative and the influencing function of the media is realized
using the phenomenon of meaning change, the implementation and
interrelationship of which in many ways determines the peculiarities of the
nationalism of journalistic texts. After all, the metaphor of the language of the
modern press is seen as a social phenomenon. This is not just a way of describing,
but a way of thinking, of perceiving the world. Such meanings are able to reveal
socio-political and ideological changes in society, while demonstrating their
influence on semantic processes in the lexicon.

CONCLUSION

1. Words with figurative meaning are divided into three types: metaphor,
metonymy, and synecdoche. If in metaphor, similar objects and their signs are
moved, in metonymy, although these two objects have some connection with each
other by their external appearance or internal characteristics, but they are
completely different from each other, the signs of the objects are compared. As for
metonymic transfer, polysemy is a category that reflects both the universal
characteristics of language and thought, and the national language characteristics,
and the ambiguity of the form is the objective law of language existence. As a type
of transfer of meaning, synecdoche is considered a form of metonymy.

2. The phenomenon of transfer of meaning in the journalistic style - as a
means of nomination and as a method of cognitive manipulation of the meanings
contained in the language and the linguistic image of the world in a clear way,
especially the direct reality It is an important tool for reflection. After all, another
characteristic feature of the newspaper-journalistic style is its inextricable
connection with social events, strong influence on the general lexical-semantic
system of the language.
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3. A modern journalist has a high level of linguistic knowledge, mastered or
has skills in language tools, because the changes in the language and new concepts
are primarily propagated through the media text. Through the expressiveness of the
newspaper, not only the dictionary meaning of the words, but also additional
meanings added to it, value attitude, national-cultural connotation are stored in the
linguistic memory of a person. In this, of course, linguistic units that come in a
figurative sense have a special role.

4. In any language, as well as in Karakalpak, English and Uzbek languages
belonging to different systems, visual means are considered as means of conveying
meaning and their manifestation in speech is related to the development of human
thinking and moral values. It is manifested not only as a linguistic phenomenon,
but also as a human tendency to change the speech situation in some sense.

5. Evaluation of journalism in Karakalpak, English and Uzbek languages can
be secret or open. Implicit evaluation is primarily found in evaluative figurative
words. Regarding the role of metaphors in the evaluation of newspaper
information, the phenomenon of metaphor is one of the most powerful tools of
persuasion important for journalism, and it is one of the two main types of indirect
persuasion in journalistic texts. types can be distinguished: associative-evaluative
and emotional-aesthetic evaluative types.

6. The content of the phenomenon of meaning transfer is formed under the
influence of not only linguistic but also cultural factors. Linguistic culture is
considered as a national phenomenon according to the genesis of culture and it is
formed by the nation and manifests the cultural elements of this nation. In the
world of media, the use of language is seen as a verbal tool for informing, covering
events, and the nominative function creates the basis for the creation of an
effective text. According to this feature, media language reflects nationality.

7. The characteristic feature of figurative meanings in Karakalpak, English
and Uzbek media texts requires consideration of their specific aspects of use. They
can vary depending on the context and style of speech in which this additional
meaning is used. When journalists refer to the possibilities of the national
language, they aim to enhance the impact of the media text in the use of metaphor,
metonymy and synecdoche to carry out information and emotional impact on
readers.

8. Language serves as a means of codification and transmission of culture,
and media texts are seen as true propagators of culture. Media texts directly reflect
the spiritual world of the nation and are deeply connected with culture. They
contain many cultural codes and store the information that constitutes the cultural
content of the communication. But it is not preserved in culture. The rules for
creating a media text depend on the cultural context in which it occurs. The use of
metaphorical phenomenon in newspaper text serves to increase the value of
information and can be an example of cultural language units.

9. Several factors have been identified in newspaper texts that influence the
use of metaphor, metonymy, and Synecdoche: cultural and social change, political
climate, economic conditions, and globalization. The language of Karakalpak and
Uzbek newspaper texts is most affected by cultural and social changes, with 50%
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and 45% respectively. In English, this factor is also significant, but less affected
(20%). The political climate has a significant impact on English (30%) compared
to Blackbeard (15%) and Uzbek (20%), highlighting the important role of English-
speaking media in the political sphere. Economic conditions have the same effect
on Uzbek and Karakalpak languages (25% each), while in English their influence
is slightly higher (30%). Information technology and Globalization have minimal
effects on language change in newspaper texts in all three languages, an effect
most noticeable in English (20%). In general, cultural and social changes had the
most significant impact on the language of Karakalpak and Uzbek newspapers,
while in English it was manifested that the political climate and economic
conditions were of great importancel0. Newspaper language as a special language
of mass media reflects the dynamic processes affecting the development of
Karakalpak, English and Uzbek languages. One of these processes is the
democratization of the language, which helps to shape public opinion while
moving away from formality and making it lively and effective.

10. Analysis of the frequency of the use of uzual and occasional metaphors in
Karakalpak, Uzbek and English texts reveals differences in approaches to the
creation of figurativeness and linguistic expressiveness. The highest frequency
(75%) of uzual metaphors in Karakalpak texts shows the advantage of stable and
predictable images, demonstrating a focus on traditional and sustainable cultural
values. Uzbek texts actively use uzual (70%) and random metaphors (30%) to
demonstrate a desire for balance, reflecting their flexibility in expressing ideas and
images. English-language texts, on the one hand, have the lowest percentage (65%)
of uzual metaphors, and on the other hand, they show the highest frequency (35%)
of the use of occasional metaphors, indicating their tendency to use language more
creatively and innovatively. In general, this difference in approaches emphasizes
the specific cultural and linguistic characteristics of each of the languages under
consideration.

11. Each language has its own cultural concepts and expressions, and in
political texts, it was observed that the phenomenon of figurative meaning based
on images of nature, historical events or religious symbols is widespread in
English. In Karakalpak and Uzbek newspaper texts, in many cases, they are a
means of reflecting the specific mentality and cultural characteristics of their
people, and the metaphors, metanomies and synecdoches in the newspaper texts
also reflect the national, social norms, values and beliefs of the people. figurative
use in socio-political messages is related to the unique political priority of the
nation.
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BBEJAEHMUE (anHoTamus quccepranuu JokrTopa ¢punocoduu (PhD))

eap wucciaexoBaHMsi — BBISIBUTh YPOBEHb MCIIOJIB30BAHUS  SIBIICHUS
MEPEHOCHOTO3HAYEHUSI B Ta3€THBIX TEKCTaX, MUX BUIbI, POJb W HAIMOHAIBHO-
KYJbTYpPHBIE OCOOEHHOCTHU ITYyTEM COMOCTAaBIEHUS y30€KCKOT0, KapaKallaKkCKoro u
AHTJIUMCKOTO SI3BIKOB.

O0beKTOM HCCIeI0BAHUSA SBIISIOTCS Ta3€THBIE TEKCTHl HA KapaKaIMaKCKOM,
y30€KCKOM U aHTIuiCcKoM si3bikax 3a 2018-2023 rospl.

IIpeameToM HCCIeI0BAHMSA SIBJISIETCS JTIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI ACHEKT
SBJICHUSI TEepeHoca cmbicia (Mertadopa, METOHMMHS, CHUHEKIOXa U T. JI.) B
y30€KCKHX, KapaKaJINaKCKUX U aHTJIMHCKUX ra3eTHBIX TEKCTaX.

Metoabl ucciaenoBaHus. J[7sg OCBEIIEHUST TEMbl HCCIEAOBaHUS ObLIU
MCIIOJIb30BAaHbI METO/IbI ONTUCAHUS, UHTEPIIPETAIIMU, CPABHEHUSI, KOMIIOHEHTHOTO U
KpPOCC-KYJIBTYPHOI'O aHAJIN3a.

HayuyHasi HOBH3HA UCCIIEIOBaHUA 3aKJII0YAETCS B CICAYIOIIEM

MOCPEJICTBOM  OOOCHOBaHMsSI ~ CTaTyca  TNEPEHOCHOrO  3HA4YeHUS B
KapakKalimakCKuX, Y30€KCKMX U aHIJUHCKUX TIeYaTHBIX MeJAuaTeKcTaX Kak
CPEACTBO SMOILIMOHAIBHOCTH, SKCIPECCUBHOCTH, OLIEHKM W OCHOBHOT'O CPE/ICTBA
pEUYEBOro BO3/ICHCTBUS, OMPEACIIECH YPOBEHb MPOSIBICHUSATIEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS B
NEPUOJNYECKUX TME€YATHBIX U3JaHUAX B HOBOCTHBIX, QHAJIUTUYECKUX U
XYJ0’K€CTBEHHO-TTYOJNUIIUCTUYECKUX JKaHpaX B  JIMHTBOKYJbTYPOJOTHYECKOM
acIIeKTe;

C TIOMOIIBI0 KJIacCUPUKAUUU ClEeNU(PUIECKUX OCOOCHHOCTEH SIBIICHUS
NEPEHOCHOTO 3HAa4Y€HUs, TO €CTh Tra3eTHOM MeTadopbl, B KapaKaJMaKCKOM,
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, a TaKXe PACKPBITUS JHUHTBUCTHYECKOM
CYLITHOCTH MeTa(opbl, METOHUMHH W CHHEKIOXH B MYOIHIIUCTHYECKOM CTHUIIE
ompeneneHa uxXx 3GGEKTUBHOCT, B TEPEHOCE 3HAYEHUS, CO3JIaHUU HOBOTO
3HAQYEHUS U MOBBIIMIEHUN SKCIIPECCUBHOCTU ra3€THOTO TEKCTA;

J0Ka3aHo, 4TO ()EHOMEH MEPEeHOCa CMBICNIa B IyOJIUIIUCTUYECKOM CTHUIIE
NpOSIBIIIETCA  KaK  CPEICTBO  HOMHHAIIMM M CHOCO0  KOTHUTHBHOTO
MAHUITYJIMPOBAHUS CYILIECTBYIOIIMMHU B S3bIKE CMBICIAMH, U HHCTPYMEHTOM,
HEMOCPEACTBEHHO OTPAKAIOIINM A3BIKOBYIO KAPTUHY MUPA;

B KapakalmakCKOW, y30€KCKOW M aHTJIOA3BIYHOW MyOTUITMCTUKE MPOSBICHUE
CKpPBITOM OLIEHKH B OOpa3HBbIX CIOBaX B PUTOPUYECKOM AacCHEKTe JOKa3bIBAECTCS
BBIJICIICHUEM JIBYX OCHOBHBIX THUIIOB YOEXIEHHS (acCOIMAaTUBHO-OIIEHOYHOTO U
AMOIMOHATBHO-3CTETUYECKOTO OLICHUBAHUS).

IIpakTuyeckue pe3yjabTaThl HCCIEAOBAHUS 3aKIIFOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

000CHOBaHa BO3MOXHOCTHh HWCIIOJB30BAHUS MPEMIOKCHUN U PEKOMEHIAIHIMA
[0 TMPOSIBIICHUIO IIEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS B MEAMATEKCTaX B COCTABICHUU
JIMHTBUCTUYECKHU NMPABUIIBHBIX MEAUATEKCTOB B )KYPHAJIUCTUKE;

JI0OKa3aHO, YTO BBIBOJIBI O TUIAX IMEPEHOCHOr'0 3HAYEHHUSI MIPU YIOTPEOJIECHUH B
y30€KCKHUX, KapaKaJIMaKCKUX U aHTJIMACKUX ra3eTax CiayKaT BaXKHbIM UCTOYHUKOM
NpU  CO3MaHUU  Y4eOHMKOB, TOCOOMA UM  JJEKTPOHHBIX  CJIOBaped B
COOTBETCTBYIOIIUX BBICIIUX YU€OHBIX 3aBEICHUSAX;
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pe3yJbTaThl HMCCIECNOBAaHHWS OCHOBAHBl HAa HAy4YHOM U IPAKTUYECKOHN
3HAYMMOCTH MOBBIIICHUS BEIPA3UTEIHLHOCTH U 3()PEKTUBHOCTH Fa3€THOTO TEKCTA.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJAEI0BAHUSL OOBSICHSAETCS TEM, YTO
npobiiema ObuUia YeTko cGOpPMYyJIHpPOBaHA, HAa OCHOBE aHajdu3a COOpaHHBIX
MaTepHalioB CleJlaHbl HAay4YHbIE BBIBOJBI, a MOAXOJ K MpobiieMe ObLI CHENaH C
ydeToM crnenuuku s3plka W KYJbTYpPbl y30€KCKHX, KapaKaJllMaKCKuX U
AHTJIMHACKUX raser.

Hayunas u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTD Pe3YJIbTATOB HCCJIEJOBAHUA.

HayuHast 3HaUMMOCTB pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CO3JaHUU
HAy4YHOW JIUTEpaTyphl B OOJACTH KOTHUTOJIOTHH, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH,
CEMaHTUKH, TIEPEBOJOBEACHUS, JIEKCUKOJIOTHUH, (pa3eosioruv, a  TaKxke
KOTHUTHBHBIX, HUCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKHUX, HaIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
UCCJIEIOBAaHUMN, CBA3aHHBIX C KAPTUHOM MHpa Y30€KCKOTo, KapakajlnaKCKOro M
AQHTJIMICKOTO SI3BIKOB, IYT€M TMIPOBEACHUS OIICHOYHBIX U aAKCHOJOTHYECKUX
UCCIIeI0BaHU, MOHOTpaduil, ydeOHbIX MOCOOUIA.

[IpakTryeckas 3HAYMMOCTb PE3YyJIbTATOB UCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO UX MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B KA4€CTBE BAXXKHOTO pecypca MpHU MPernojaBaHUU
TakuX TmpeaMmeTroB, Kak «Teopuss u mnpakTuka mnepeBoga», «CoBpeMeHHOE
Aa3pIK03HaHUEY, «CTpaHoBeneHuey, «JIMHrBucTHKa TekcTay, «BBenenue B poMmaHo-
rePMAaHCKYI0  (pustonoruto»,  opraHuzanuss CEMHUHApOB U CIELKYPCOB,
TEOPETHYECKUE  3aKIIOYEHUs B MPENOJaBaHWM  JIMHIBOKOTHUTOJIOTHH,
CONIOCTABUTEIbHON JUHTBUCTHKU, NEPEBOAOBEACHUSA, JIEKCUKOJIOTUH,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, TPU COCTAaBIEHUU TPOrpaMM, Y4EeOHUKOB, YUEOHBIX
nocoOui nJisi TpemnojaBaHus Y30EKCKOro, KapakallmaKCKOTrO U aHTJIMKACKOTO
A3bIKOB, U UCIIOJb30BaHUE B COCTABJIEHUU CIIOBAPEN.

BHenpenue pe3yabraroB  ucciaenoBaHusi.Ha  ocHOBE — MOJIydeHHBIX
pPE3YNbTATOB W MPAKTUYECKUX TMPEIOKEHUH 00 aHaiau3e SBJICHHUS U BHJIOB
NEPEHOCHOTO 3HAuYeHMs] B  Y30€KCKHMX, KapaKalMakCKUX W  aHTJIMHCKUX
MEIMAaTEeKCTaX, MPOSBICHUU CXOJACTBA M Pa3IU4Ms KyJIbTypbl 3TUX CTpaH B
ra3eTHOM  TEKCT€, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX  OCOOCHHOCTSIX  SIBJICHUSA
IIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS

Hay4YHbIE BBIBOJBI O TOM, 4YTO TIOCPEJACTBOM OOOCHOBaHHWs cCTaTyca
MIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS B KapaKaJIMAaKCKUX, Y30€KCKUX M aHTJIMMCKUX TEKCTax
MEYaTHbIX MEIMUATEKCTaX KaK CPEJCTBO 3MOLMOHAIBHOCTH, SKCIPECCUBHOCTH,
OLICHKM M OCHOBHOT'O CPEACTBA PEYEBOr0 BO3ACHCTBUS, ONPEIEISAETCS YPOBEHBb
MPOSIBJICHUANIEPEHOCHOTO 3HAYEHUsI B TNEPUOJMYECKUX IE€UATHBIX M3JAHUSX B
HOBOCTHBIX, AHAJIMTUYECKUX U XYJ0KECTBEHHO-MYOIUIMCTUYECKUX >KaHpaxX B
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKOM  acTleKTe, OBUIM  WCIOJB30BaHBI B paMKax
MHHOBAIITMOHHOTO HMCCJICAOBATEILCKOTO TIpoeKkTa moja Ha3Banuem 1-204-4-5
«Co3aHe  BUPTyaJbHBIX ~ PECYpCcOB  Ha  OCHOBE  HMH(OpPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI MO MpeaMeTaM aHTJIOSI3bIYHON CHeluaibHOCTH
U BHEApPEHUE HUX B Y4eOHBIM Tmpoleccy», BBIMOJIHEHHOTO B (CaMapKaHICKOM
roCyJapCTBEHHOM HHCTUTYTE€ MHOCTpaHHBIX A3bIKOB (CrpaBka CaMapKaHICKOIO
rOCy/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB OT 17 aBrycra 2023 roma Ne
2106/30.02.01). B pe3synbraTe MOMOJHWICS PECYpPCHBIA (OHI MPH IOATOTOBKE
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ANIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, PECYPCOB ISl NEYATHBIX YUYEOHUKOB, TEOPETUUECKUX U
MPAKTUYECKUX MATEPUAJIOB,;

BBIBOJBI O TOM, YTO C TIOMOIIBIO KiIacCU(UKAIUUA CHeUPUUESCKUX
0COOEHHOCTEM SIBICHMS IEPEHOCHOTO 3HAUYEHUS B aHIVIMICKOM, KapaKajanakCKOM U
y30€KCKOM s3bIKaX, TO €CTh Ta3eTHOM MeTaopbl, a TaKKe PaCKPBITUI
JUHTBUCTUYECKOW  CYIIHOCTU MeTagopbl, METOHUMUM U CHUHEKIOXU B
MyOJUIIMCTUYECKOM CTUJIe omnpenensercs ux dS(PEGeKTUBHOCTh B MEpeHOCe
3HAYEHUs, CO3/IaHUH HOBOTO 3HAYEHHUS U MOBBIIIEHUH YKCIIPECCUBHOCTH T'a3€THOTO
TEKCTa, ObUIM TMpEJCTaBICHbl IIMPOKONM Macce B IepeAadye Ha KyJbTYpHO-
HPOCBETUTEILCKYIO TeMy oT 17 deBpans 2023 roma mox HasBanuem «Tilge itibar
elge itibar»Kapakanmnakckoro tenexanana (CnpaBka Kapakanmakckoro TenekaHania
or 5 wmrons 2023 roma Ne 05-22/333). B pesynbrate Hay4YHO-NOMYJISIPHOE
coJiep KaHKe MPOTrpaMMBbl ObLIIO JOTOJHEHO U 000ralieHO HOBBIMU UCTOYHUKAMU,

B CpeICTBaxX MaccoBoW HWHGMOpMAMU Ha TPEX A3BIKAXU3 TMOJYUYEHHBIX
PE3YJIBTATOB M BBIBOJIOB OTHOCUTEIBHO CO3JaHUS BBIPA3UTEIILHOCTH U OILIEHKU MPHU
NEPEHOCE CMBIC/Ia U UX JMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEWB ['oCcymapcTBEeHHOM
My3ee HCTOpUU M KyiabTypbl PecnyOnuku KapakanmakcTtaH B NepHOIUYECKOMN
neyaTd ~ Ha  KapakajimakCKoM,  y30€KCKOM W aHTJIUMHCKOM  SI3BIKaX,
NPEUMYIIECTBEHHO B BBICTABOYHOM M JKCKYPCHOHHOM IIpolieccax, IMpHu
(dbopMHUpOBaHUU JAHATIOTA C TTOCETUTEISIMU My3€sl, OTOT THUIl IEPEHOCHOTO3HAYCHHUSI
B CPaBHHMBAEMBIX S3BIKAXUCIIONB30BAJICS JJIS BBISIBICHUSAHTPOIIONEHTPHUYECKUX
cxoncTB u pasnmuunii (CripaBka ['ocymapcTBEHHOro0 My3esl HCTOPHH M KYJIBTYPBI
Pecniy6nuku Kapakannakcran JlenmapramenTta KyJabTypHOTO Hacieaus Pecryonuku
Kapakanmnakctan AreHTCTBa KyJIbTypHOTo Hacieaus PecnyOnuku Y30ekucrtan oT
9 despanst 2024 romaNe 51). B pesynabTaTe B MyOJUIMCTHKE KapaKaaKCKOTO,
y30€KCKOT0 M aHTJIMMCKOTO S3BIKOB JOKa3aHO MPOSBICHUECKPHITOM OICHKU B
0o0pa3HbIX CIOBaX B PUTOPHUYECKOM AaclEeKTe MyTEeM BBIIEICHUS JIBYX OCHOBHBIX
TUTIOB YOEXJeHUs (acCOIMAaTUBHO-OIICHOYHOTO U 3MOIMOHAIBHO-ICTETUYECKOTO
OIIEHOYHOTO).

MenuaTekcTbl, Kak SI3bIKOBas €IWHHUIIA, HEPa3phlBHO CBsA3aHHAs C
WHIUBUIYaIbHBIM  (DAKTOpPOM, CO3JAIOT BBIPA3UTEIBHOCTh, OCHOBAaHHYIO Ha
MCUXUYECKUX,  YMCTBEHHBIX,  HAI[MOHAIBHBIX,  KYJbTYPHBIX  (pakTOpax
MIPEICTaBUTENS A3bIKA U TPEOOBAHUSAX PEUYEBOM CHUTYallMH, YTO OOYCJIOBIIMBACT
HEOOXOAMMOCTh OOpaIeHUs] K SBJICHUIO MEPEHOCHOIO 3HA4YeHHs.DTO, B CBOIO
ouepellb, MOATBEPKAACT, YTO MPEACTABICHHBIM K BHEAPEHUIO OMBIT — TECTOBBIE
MaTepualsbl - IOCTUT HAMEUEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

CrpykTypa u o0bem auccepraunmu. Jluccepranusi COCTOMT HU3 BBEICHMUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYEHUs] U CIUCKAa MCIOJb30BAaHHOM nuTeparypbl. O0umii o0beM
auccepTauuu coctapisietr 146 crpanun.
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